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Öz 

Bursa; Osmanlı’nın önemli siyasi, sosyal, ticaret ve sanat merkezlerinden biridir. Bursa’nın bu 
rolü tarihî süreç içinde inişli çıkışlı bir seyir takip etmekle birlikte sanat ve şiir merkezi olma 
vasfını hep sürdürmüştür. Köklü geçmişi ile tarih ve kültür şehri olan Bursa, Evliya Çelebi’nin 
beş kez ziyaret ettiği, manevi iklimi ile büyük âlim ve din adamlarının yetiştiği ruhanî bir 
şehirdir. Bursa klasik edebiyatın önemli birçok şahsiyetini yetiştirmesiyle edebiyat tarihi 
açısından da önemli bir yere sahiptir. Emir Sultan, Ahmed-i Dâî, Süleyman Çelebi, Ahmet 
Paşa, Lâmiî Çelebi, Üftâde, İsmail Belîğ ve İsmail Hakkı Bursevî gibi Bursa’da yetişen 
şahsiyetler ve şairler Bursa’nın manevi atmosferi ve şairler şehri olması noktasında elbette bir 
fikir verir. Bundan dolayı Bursa’da yetişmiş şairlerin Osmanlı coğrafyasına edebį etkisi 
bakımından ele alınması ehemmiyetlidir. Bu etkinin güzel örneklerinden biri de Ali Rızâ’î 
’dir. 

Ali Rızâ’î Efendi, 18. yüzyılda, Osmanlı kültüründe yetişmiş, Osmanlı aydının son dönem 
ilmiye sınıfına mensup şairlerdendir. Diyarbakır’da doğup Balkanlar’da Yenişehir Fener’de 
uzun yıllar müderris olarak görev icra eden Ali Rızâ’î Efendi’nin Divan’ı ve tahmîslerini 
içeren bir mecmuası vardır. Bursalı Tâlib ise 17. yüzyılın sonu ile 18. yüzyılın başında yaşamış 
Divan sahibi bir şair olup şiirlerinde, yaşadığı yüzyılın edebî özelliklerini şiirine de 
yansıtmıştır. Nâbî ile aynı dönemde yaşamış olan şairin şiirlerinin muhtevası ve üslubu göz 
önünde bulundurulduğunda Hikemî üsluba mensup olduğu söylenebilir. 

Ali Rızâ’î, Osmanlı coğrafyasında farklı yüzyıllarda ve farklı şehirlerde yaşamış olan şairlerin 
şiirlerine tahmîsler yapmıştır. Kendi türünde nadir bir örnek teşkil eden Tahmîsler 
Mecmuası’nda, şairin Bursalı Tâlib’in on dokuz gazeline yazdığı tahmîsler vardır. Bir şairin 
şiirlerine bu kadar fazla tahmîs yazılması, bir taraftan Tâlib’in etkisini, diğer taraftan şairler 
arası münasebetleri göstermesi açısından önemlidir. Şairlerin coğrafya ekseninde 
etkileme/etkilenme hususu da bu noktada dikkat çeken bir diğer konudur. 

Bu çalışmada, Ali Rızâ’î‘nin Bursalı Tâlib’in şiirlerine yaptığı tahmîsler; metin, zemin şiir ve 
yapılan tahmîsler bağlamında değerlendirilecektir. Şiirlerin metinleri verilecek, şiirlerinin 
muhtevası ve şekil özellikleri tablolar yardımıyla ele alınacaktır. 

 
 Bu çalışma, “Bursa’nın Edebiyatı/Edebiyatın Bursa’sı Bilgi Şöleni”nde düzenlenen sempozyumda bildiri 
olarak sunulmuştur. 
 Prof. Dr., Adıyaman Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, e-posta: 
itugluk@adiyaman.edu.tr, ORCID: 0000-0003-2920-0607. 
 Doktora öğrencisi, e-posta: dokumacineslihan@gmail.com, ORCID: 0000-0002-4233-5664. 
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Abstract 

Bursa; It is one of the important political, social, trade and art centers of the Ottoman Empire. 
Although this role of Bursa has followed a course of ups and downs throughout the historical 
process, it has always maintained its quality as a center of art and poetry. Bursa, a city of 
history and culture with its deep-rooted past, is a spiritual city visited by Evliya Çelebi five 
times and where great scholars and clergy were raised with its spiritual climate. Bursa also 
has an important place in the history of literature by raising many important figures of 
classical literature. Personalities and poets who grew up in Bursa, such as Emir Sultan, 
Ahmed-i Dâî, Süleyman Çelebi, Ahmet Pasha, Lâmiî Çelebi, Üftâde, İsmail Belîğ and İsmail 
Hakkı Bursevî, certainly give an idea about the spiritual atmosphere of Bursa and its status as 
a city of poets. Therefore, it is important to consider the poets who grew up in Bursa in terms 
of their literary impact on the Ottoman geography. One of the good examples of this influence 
is Ali Rızâ’î. 

Ali Rızâ’î Efendi is one of the poets who grew up in the Ottoman culture in the 18th century 
and belonged to the late scholar class of the Ottoman intellectuals. Ali Rızâ’î Efendi, who was 
born in Diyarbakır and worked as a professor at Yenişehir Fener in the Balkans for many 
years, has a journal containing his Divan and tahmîs. Tâlib from Bursa was a Divan poet who 
lived at the end of the 17th century and the beginning of the 18th century, and he reflected the 
literary characteristics of the century he lived in in his poems. Considering the content and 
style of the poet's poems, who lived in the same period as Nâbî, it can be said that he 
belonged to the Hikemî style. 

Ali Rızâ’î made comparisons to the poems of poets who lived in different centuries and 
different cities in the Ottoman geography. In Tahmîsler Journal, which is a rare example of its 
kind, there are tahmîs written by the poet on nineteen ghazals of Tâlib from Bursa. The fact 
that so many tahmîs are written on a poet’s poems is important in terms of showing, on the 
one hand, the influence of Tâlib and, on the other hand, the relations between poets. Another 
issue that draws attention at this point is the influence/being influenced by poets on the axis 
of geography. 

In this study, Ali Ali Rızâ’î‘s interpretations of the poems of Tâlib from Bursa; The text will be 
evaluated in the context of the background poetry and the predictions made. The texts of the 
poems will be given, and the content and formal features of the poems will be discussed with 
the help of tables. 

Keywords: Classical Turkish literature, Bursalı Tâlib, Ali Rızâ’î, journal, tahmîs. 

Giriş 

Bursa, tarihi süreçte Osmanlı’ya payitaht, maneviyat büyüklerine hânkâh, sanat ve 
ticaret erbabına pazar, şiir erbabına şiir meclisi görevini üstlenmiştir. Tanpınar’ın 
ifadesiyle bağrında üçüncü bir zamanı yaşayan Bursa (Tanpınar, 2016, s. 104) yetiştirdiği 
önemli şahsiyetlerle de zamanın ötesine sesini bu zamanla birlikte aksettirebilmiş bir 
şehirdir. Bursa; Edirne ve İstanbul’un yanı başında devleti her anlamda büyük bir 
imparatorluğa götüren sadık, ruhanî bir emanetçi gibi görev ifa etmiştir. Her biri ayrı bir 
çalışma konusu olan bu zengin kültürün dili şiirdir. Şiirde Bursa, Bursa’da şiir; şairin 
dilinde Bursa ya da Bursa’da şair kendi içinde zenginlik barındıran birer hazinedir. 
Bursa’yı anlamak ve anlatmak için Bursa’nın bu boyutunu bütün yönleriyle ortaya 
çıkarmak gerekir. Kaynaklarda İstanbul’dan sonra en çok şair yetiştiren şehrin Bursa 
olduğu ifade edilir (İsen, 1997, s. 70). 

Bursa Vefayetnamelerinde Bursalı 274 şairin biyografisine yer verilmiştir. Bunlar 
arasında Divan sahibi şairler de vardır: Bursalı Ahmet Paşa, Bursalı Cenânî ve Bursalı Tâlib. 
(Atlansoy, 1998, s. 139-140). Başlangıçtan günümüze değin eser vermiş Bursalı şairlerin 
başlıcaları şunlardır: “Süleyman Çelebi (1351[?]-1422), Atâî / Ahî Çelebi (?-1438), Murâdî / 
Murat II (1402-1451), Ahmet Paşa (?-1496/97), Gammî (?-1497), Ahmed-i Dâî (XIV. / XV. 
yüzyıl), Cemâlî (XV. yüzyıl), Duâyî (XV. yüzyıl), Nakkaş Sâfî (XV. yüzyıl), Kutbî Çelebi (XV. 
yüzyıl), Lamiî (1472-1532), Gazâlî / Deli Birâder (?-1535), Derûnî (?-1535), Bursalı Rahmî 



Ali Rızâ’î‘nin Bursalı Tâlib’in Şiirlerine Yaptığı Tahmîsler                  104 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 14/ Şubat 2024 

(1514-1567), Cenânî (?-1595), Bursalı Ulvî (XVI. yüzyıl), Levnî (XVI. yüzyıl), Celilî (XVI. 
yüzyıl), Cünûnî Ahmet Dede (?- 1620), Kânî (?-1644), Selîsî / Baldırzâde Mehmet Efendi (?-
1650), Resmî (?-1666), Ârif Çelebi (? -1677), Bursevî (?-1679), Sebzî Mehmet Efendi (?-1679), 
Nâzik Abdullah Efendi (?-1686), Niyazi Mısrî (1618-1694), Bursalı Tâlib (?-1707), Emînî (?-
1718), İsmail Hakkı Bursevî (1652-1728), İsmail Belîğ (1668- 1729), Hasip Ahmet Efendi (?-
1752), Abdülkadir Necîb Efendi (1703-1787), Bursalı Hâtif (XVIII. yüzyıl), İffet Mehmet Efendi 
(?-1842), Zâik Efendi (1793-1852), Eşref Paşa (1819-1894), Hilmi Istepan Efendi (1865-?), 
Mehmet Şemsettin Efendi (1867-1936), Şâdî (1917-?).” 

Tahmîsler Mecmuası’nda Ali Rızâ’î‘nin Bursalı Tâlib’in şiirlerine yaptığı tahmisleri 
yer almaktadır. Birçok özelliğinin yanında mecmualar bu bağlamda da önemlidir. Çünkü 
mecmualar, klasik edebiyat araştırmalarında metin tenkidi, metin çevirisi, metin tahlili, 
metin şerhi, mukayeseli çalışmalar; tür, şekil ve vezin gibi farklı alanlardaki çalışmalarda 
yardımcı birer kaynaktır (Köksal, 2012, s. 411-431). 

Tahmîsler Mecmuası’nda yer alan tahmîslerin tamamı Ali Rızâ’î‘ye aittir. Ali 
Rızâ’î‘nin Tahmîsler Mecmuası’nda şiirlerine hâkim olan anlatı ve muhteva hikemîyattır. 
Etkisinde kaldığı şair de doğal olarak Nâbî’dir. Şiirlerinin çoğunda Nâbî’nin ve hikemî 
tarzın izlerini görmek mümkündür. Nâbî dışında Bâkî, Nedîm, Kânî gibi önemli şairler ile 
eserlerini istinsah ettiği Molla Câmî, Akovalı-zâde Hâtem Efendi gibi zirve şahsiyetlerin 
eserlerinden konu ve üslup bakımından da etkilendiği söylenebilir. 

1. Türk Edebiyatında Tahmîs  

Klasik Türk edebiyatında bendlerle kurulan nazım şekillerinden biri olan 
tahmîs’in kelime anlamı beşleme, beşli hâle getirme demektir. Önceden beyitlerle yazılmış 
manzumenin her beytinin önüne aynı vezin ve kafiyede, anlamca da uyacak şekilde üçer 
mısra eklenerek muhammes haline getirilmesine tahmîs etme, ortaya çıkan muhammese 
de tahmîs adı verilir. Bir edebiyat terimi olarak muhammes, kaynaklarda çoğunlukla 
musammatlar bazen de beşliler genel başlığı altında, bendlerden oluşan nazım şekli 
olarak ele alınmış ve değerlendirilmiştir (Erdoğan, 2002, s. 10).  

Şairler; devlet büyüklerinin, meşhur şairlerin gazellerine, bazen de kendi 
gazellerine tahmîsler yazmışlardır. Her bir zemin şiire tahmîs yazılması tıpkı nazire 
geleneğinde olduğu gibi özenme ya da meydan okuma anlamını da taşımaktadır. Yapılan 
tahmîsler genellikle tahmîs olarak ya da tahmîs edilen gazel şairinin ismiyle birlikte anılır. 
Şairlerin kendi gazellerine yazdıkları tahmîsler ise “tahmîs-i gazel-i hod” başlığı altında yer 
alır. Son bendde şairlerin mahlasları bulunur. Tahmîsin kafiye düzeni şöyledir: aaa (aa) 
bbb (ba) ccc (ca) ... (İpekten, 2013, s. 100).  

Tahmîs edebiyatımızda çok kullanılan bir musammat1 çeşididir. Tahmîsler 
çoğunlukla gazel nazım şeklindeki şiirlerde her beytin önüne üçer mısra ilavesiyle 
oluşturulur. Nitekim Bursalı Tâlib’e yazılan tahmîslerin yer aldığı mecmûada da aynı 
durum söz konusudur. Tahmîslerin şairler arasında bir meydan okuma, kendini 
ispatlama, adını önemli şairler arasına yazdırma gibi hususlarla ilgisinin olduğu aşikârdır. 
Ayrıca tahmîs türünde eserlerin yazılması şairlerin etkilenmelerini, sanat camiası içindeki 
konumunu da belirginleştirir. Bu yönüyle tahmîslerin varlığı edebiyatımız açısından 
oldukça değer taşımaktadır.  

 

 
1 Klasik Türk edebiyatında musammat mecmuaları üzerine yapılan bazı çalışmalar için bk. 
(Direkli, 2022); (Efe; 2022); (Kaplan ve Efe, 2021); (Kaplan ve Efe, 2023); (Özdaş, 2022); (Öztürk, 
2019); (Yazar, 2013). 
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2. Ali Rızâ’î‘nin Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri 

Ali Rızâ’î‘nin hayatı ile ilgili bilgiler başta Dîvân’ı olmak üzere özellikle Diyarbakır 
ile ilgili kaleme alınmış bazı biyografik eserlerde karşımıza çıkmaktadır. 18. yüzyılın sonu 
ile 19. yüzyılın başında yaşamış olan Ali Rızâ’î, 1178/1764 yılında Diyarbakır’da 
doğmuştur. Ali Rızâ’î‘nin babası Şeyh Ahmed Ağa validesi ise Kadr-i Şâh Hanım’dır. 

Diyarbakır’da iyi düzeyde bir medrese tahsili gören Ali Rızâ’î, Yenişehir Fener 
Kasabası’nda 70 sene boyunca müderrislik yaparak ilim neşriyle uğraşmış ve burada 
yüzlerce talebenin yetişmesine vesile olmuştur. Müderrisliğinin yanı sıra 1255/1839 
yılında Yenişehir Fener’de kendisine Mevleviyyet (Kadılık) pâyesi verilmiştir. Ayrıca şair 
icâzet verecek düzeyde usta bir hattattır. 

Ali Rızâ’î, 1271/1855 yılının sonbaharında ikamet ettiği Yenişehir Fener 
Kasabası’nda vefat etmiştir (Tuğluk ve Dokumacı, 2023, s. 248). 

Ali Rızâ’î‘nin Dîvân’ı2  ve Tahmîsler Mecmuası adında bilinen iki eseri vardır. Dîvân; 
Ali Emîrî Efendi, Millet Kütüphanesi, 171 numaraya kayıtlıdır. 202 varaktan oluşan Dîvân 
mensur bir dîbâceyle başlar. Dîbâceden sonra kaside nazım şeklinde şiirler gelmektedir. 
Bu bölümde ayrıca terkîb-bend, müselles, rübâi, kıt’a, beyit gibi nazım şekilleri vardır. 
Dîvân’da gazeller, kasideler, tarih manzumeleri, kıta, lügazlar, muammalar ve müfredler 
ile mesneviler bulunmaktadır (Tuğluk, 2022). 

3. Bursalı Tâlib’in Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri 

Bursalı Tâlib’in hayatı ile ilgili kaynaklarda farklı bilgilere rastlanılmaktadır. Asıl 
adı Mehmed Tâlib olan Bursalı Tâlib’in doğum yerini Ali Emirî Diyarbakır; Belîğ ve 
Mehmed Sirâceddin ise Bursa olarak vermektedir. Bursalı Râgıb Ali Efendi ve daha pek 
çok âlimden ilim tahsil ettiği bilinen Bursalı Tâlib, 1699’da Molla Hüsrev Medresesi’ne 
müderris olmuş ve 1702’de Kütahya kadılığına atanmıştır. Anadolu valisi Numan Paşa ile 
aralarının bozulması üzerine 1703’te görevinden azledilmiştir. Fetva Emini Mehmed 
Efendi’nin ricası üzerine Şeyhülislam Başmakçızade Ali tarafından 1705’te Erzurum 
kadısı olarak atanmıştır. Bursalı Tâlib, 1706’da vefat etmiş ve Erzurum’da da 
defnedilmiştir (Özcan, 1989, s. 284-285). 

Bursalı Tâlib’in bilinen tek eseri Divan’ıdır. Divan’ın kütüphanelerde birçok 
nüshası bulunmaktadır. Ancak Divan’ının üzerinde yapılan bir yüksek lisans çalışmasına 
göre Divan’da 122 gazel, 45 rubai, 28 matla, 6 müfred, 5 kaside, 1 münacat ve 1 nazım 
vardır. Bunlardan 10 rubai, 3 gazel, 2 matla, 1 kaside ve 1 tarih Farsçadır (Erdem, 1994, s. 
28-29). 

Türkçe şiirlerinde Tâlib mahlasını kullanan şair, Farsça şiirlerinde Âzim mahlasını 
kullanmıştır. Tâlib’în şiirleri Nâbî ekolü olarak adlandırılan hikemî geleneğin içerisinde 
değerlendirilebilir. Onun şiirlerinde irsâl-ı meselller çok kullanılmış, nasihat üslubuna yer 
verilmiştir (Erdem, 1994, s. 7-12). 

4. Ali Rızâ’î‘nin Tahmîsler Mecmuası 

Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Efendi, 172 numaraya kayıtlı olan Tahmîsler 
Mecmuası, Ali Rızâ’î tarafından istinsah edilmiştir.3 Mecmuada, 111 şairin 573 manzumesi 

 
2 Ali Rızâ’î Dîvân’ı: Adıyaman Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim 
Üyesi Prof. Dr. İbrahim Halil Tuğluk tarafından yayıma hazırlanmaktadır. Divan ile ilgili bilgiler bu çalışmadan 
alınmıştır. 
3 “18. yy. Şairlerinden Diyârbakırlı Ali Rızâullah Efendi’nin Tahmisleri (İnceleme-Metin)” adlı Tahmîsler 
Mecmuası, Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalı’nda Neslihan 
Dokumacı tarafından Doktora tezi olarak çalışılmaktadır. 
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bulunmaktadır. Bu şiirlerden; 558’i tahmîs, 3’ü mesnevî, 8’i terc’i-i bent, 2’si terkib-i bent, 
1’i muhammes ve 1’i tesbî’dir (Tuğluk ve Dokumacı, 2023, s. 249). 

 Mecmuada en çok zemin şiiri bulunan şairler sırasıyla; Kânî, Nâbî, Belîğ, Bâkî, 
Nesîb, Beyânî, Âgâh, Yahyâ, Atâyî ve Sabrî’dir. Kânî’ye yapılan tahmîs sayısı 102’dir. Onu 
55 tahmîsle Nâbî, 45 tahmîsle Belîğ takip etmekte, ardından Bâkî [24], Nesîb [22], Beyânî 
[20], Tâlib [19], Âgâh [17], Yahyâ [15], Atâyî [14] ve Sabrî [10] gelmektedir (Dokumacı, 
2022). 

Ali Rızâ’î Efendi 18. yüzyılın sonu, 19. yüzyılın başında yetişmiş divan sahibi bir 
şairdir. Eserde çoğunlukla 17. ve 18. yüzyıllarda yaşamış şairlere ait şiirlere tahmîsler 
yazıldığı görülmektedir. Eserin farklı yüzyıllarda yaşamış şairlere ait şiirler içermesi, 
eserde yer alan şairlerin bazı yeni şiirlerine ulaşma imkânı sağlanmıştır. Şairin eserinde 
tercih ettiği şairler ve şiirlerle devrinin edebî, siyasi ve sosyal özelliklerini ortaya 
koyduğunu söyleyebiliriz. 

Söz konusu mecmuanın başlıca fiziksel özellikleri şu şekilde sıralamak 
mümkündür: 

Kayıt Bilgileri: Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Ef. Manzum, No: 172. 

Başı: 

“Es-selâm ey şâh-ı rüsül sırr-ı akdem es-selâm 
Es-selâm ey küntü kenze nûr-ı hâtem es-selâm 
Es-selâm ey ümmi-i gûyâ-yı ‘âlem es-selâm 
Es-selâm ey server-i evlâd-ı Âdem es-selâm  
Es-selâm ey bâdi-i îcâd-ı ‘âlem es-selâm” [1b] 

Sonu: 

“Âferîn rahmet ide rûhına ol Hayy-ı Celîl  
Ķıldı ta’bîr-i dil-ârâ-yı Fasîh temsîl 
Ne sadefde dür-i yek-dâne o memdûh-ı cemîl 
Sadefi pür-şeref ü gevher-i zâta ne ‘adîl 
Vâsıfı oldı Rızâ Hazreti Hallâk-ı Celîl 
İdemez vasf-ı sezâvârı edâ ‘abd-i kelîl 
Peder ü ümm-i şeref-zâ vü tuhr tâ-be-Safî” [172a] 

Satır Sayısı: Her bir varak 21 satırdan oluşmaktadır. 

Yazı Türü: Eser, talik hattı ile istinsah edilmiştir.  

Müstensih: Eser, Ali Rızâ’î tarafından istinsah edilmiştir. 

Mürettip: Eserin mürettibi Ali Rızâ’î’dir. 

Varak sayısı: 172. 

Cilt, Kâğıt ve Yazı Özellikleri: Boyutu 200x130 mm olan eserin cildi bez kaplı 
modern mukavva cilttir. Metindeki bentler siyah mürekkeple; başlıklar ise kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Başlıklarda şairin ismi/mahlası yer almaktadır. Başlıkların sol üst 
kısmında bir sonraki varakta geçen şiirin ilk sözcüğü bulunmaktadır. Şiirlerde hem zemin 
şiirin şairinin mahlasının hem de tahmîsleri yazan şairin mahlası olan “Rızâ”nın üstünde 
kırmızı mürekkeple çizilmiş bir çizgi vardır. Eserin bazı varaklarında derkenarlar 
bulunmaktadır. Derkenarlarda şiirlerin yanında metin için bağlam sözlüğü 
diyebileceğimiz bazı kelimelerin metin içindeki anlamları verilmiştir. Bu kelimelerin 
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üzerinde de kırmızı mürekkeple çizilmiş bir çizgi vardır. Yine derkenarda bazı mısraların 
“nüsha” başlığı altında yeni şekliyle yazıldığı görülmektedir. Örneğin; Nüsha: “mısra” 
şeklinde yazılmıştır.4 

5. Ali Rıza’î’nin Bursalı Tâlib’in Şiirlerine Yaptığı Tahmîsler 

Busalı Tâlib’e ait şiirlerinin yer aldığı eser, Ali Rızâ’î tarafından kaleme alınan 
Tahmîsler Mecmuası’dır. Divan şiirinin genel muhtevasına uygun olarak yazılan Ali 
Rızâ’î‘nin Tahmîsler Mecmuası’nda yer yer mahallileşme ve Sebk-i Hindî etkisi olmakla 
birlikte, hikemî tarzın ön plana çıktığı görülmektedir. 

5.1. Tahmîslerin Vezin ve Nazım Şekilleri 

Ali Rızâ’î, Bursalı Tâlib’in on dokuz gazeline tahmîs yazmıştır. Aşağıdaki tabloda 
Bursalı Tâlib’e yazılan tahmîslerin nazım şekilleri, vezinleri ve bend sayıları yer 
almaktadır: 

Tablo 1. Tahmîsleri Yapılan Şiirlerin Vezinleri, Nazım Şekilleri ve Bend Sayıları 

Sıra 
Nu. 

Şiirin Vezni 
Nazım 
Şekli 

Bend 
Sayısı 

1 Mef’ûlü/Mefâ’îlü/Mefâ’îlü/Fe’ûlün Gazel 5 

2 Mefâ’ilün/Fe’ilâtün/Mefâ’ilün/Fe’ilün Gazel 5 

3 Mefâ’ilün/Mefâ’ilün/Mefâ’ilün/Mefâ’ilün Gazel 5 

4 Mef’ûlü/Mefâ’îlü/Mefâ’îlü/Fe’ûlün Gazel 5 

5 Mef’ûlü/Fâ’ilâtü/Mefâ’îlü/Fâ’ilün Gazel 5 

6 Mefâ’ilün/Fe’ilâtün/Mefâ’ilün/Fe’ilün Gazel 5 

7 Mefâ’ilün/Fe’ilâtün /Mefâ’ilün/Fe’ilün Gazel 5 

8 Mefâ’ilün/Mefâ’ilün/Mefâ’ilün/Mefâ’ilün Gazel 5 

9 Mef’ûlü / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün Gazel 5 

10 Fe‘ilâtün/Fe‘ilâtün/Fe‘ilâtün/Fe‘ilün Gazel 6 

11 Mef’ûlü/Fâ’ilâtü/Mefâ’îlü/Fâ’ilün Gazel 5 

12 Fe‘ilâtün/ Fe‘ilâtün/Fe‘ilâtün/Fe‘ilün Gazel 5 

13 Mefâ’ilün/Fe’ilâtün /Mefâ’ilün /Fe’ilün Gazel 5 

14 Mefâ’ilün/Fe’ilâtün/Mefâ’ilün/Fe’ilün Gazel 6 

15 Mefâ’ilün/Fe’ilâtün/Mefâ’ilün/Fe’ilün Gazel 9 

16 Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün /Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 5 

17 Mefâ’ilün/Mefâ’ilün/Mefâ’ilün/Mefâ’ilün Gazel 5 

18 Mefâ’ilün/Mefâ’ilün/Mefâ’ilün/Mefâ’ilün Gazel 5 

19 Mef’ûlü/Fâ’ilâtü/Mefâ’îlü/Fâ’ilün Gazel 9 

Ali Rızâ’î‘nin Bursalı Tâlib’e yazdığı tahmîslerin tamamı gazellerden 
oluşmaktadır. Bursalı Tâlib’e yazılan on dokuz tahmîste toplam 7 çeşit vezin 
kullanılmıştır. Tahmîslerde en fazla kullanılan vezin, Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 
kalıbı ile yazılan müctes bahirdir. Bu vezin ile toplamda 6 tahmîs yazılmıştır. Ardından en 
çok kullanılan ikinci bahir muzârîdir. Muzârî bahrinin Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 
vezin ile 4; aynı bahrin Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün vezni ile de 1 şiir olmak üzere 
toplamda 5 tahmîs yazılmıştır. Remel bahri şiir örneklerinde kullanılan üçüncü bahirdir. 
Remel bahrinin Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün vezni ile 2; Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 
Fâ’ilün vezni ile 1 tahmîs yazılmıştır. 

Tahmîsler; 5, 6 ve 9 bendlerden oluşmaktadır. Tespit edilen bend sayısı çeşidi 

 
4 Ali Rızâ’î‘nin Tahmîsler Mecmuası hakkında ayrıntılı bilgi ve yapılan değerlendirmeler hazırlamakta 
olduğumuz doktora tezinde verilecektir. 
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3’tür. Tahmîslerde en fazla kullanılan bend sayısı 5’tir. Bu sonuca göre Tâlib’e yazılan 
tahmîslerin ortalama bend sayısının 5 olduğu söylenebilir. 

5.2. Tahmîslerde Dil ve Üslûp 

Tahmîslerde kullanılan dil, klasik şiirin dil örgüsü ile örtüşmektedir. Ali Rızâ’î 
tahmîslerinde; Arapça, Farsça kelime ve tamlamalar kullanmakla birlikte Türkçe redifler 
ve deyimleri de kullanmıştır. “Kimlere diyem derdimi cânâ hele bilmem” (T5/1-II.); 
‘İmâret istemez ammâ gönül ola tâlib (T/6-V.); Yoķ mı devâsı bana acı ey tâlib-i cân (T/9-
V.); Mihnetin çeker ise şefkatle hem besler (T/10-V.); Bize vefâsı kadar biz de hidmet 
eyleyelüm (T/14-I.); Sevdün ise ilişme o yârun cefâsına (T/19-II.) gibi mısralar Türkçe’nin 
sade kullanımına birer örnektir.   

Tahmîsi yapılan şiirlerde Arapça ve Farsça tamlamalara da sık rastlanmaktadır: 
“Zevk-i gülistân, dil-i zâr (T/1-I.); hest-i mey-i derd (T/1-II.); hammîr-i mey-i ‘ışk, esrâr-ı 
neşât-âver-i bezm-i Cem (T/1-IV.); derd-i firâk (T/2-I.); şemm-i sünbül-i zülf (T/2-V.); 
hadîŝ-i ‘ışk-ı cânân (T/3-I.); derd-i ‘ışk-ı dil-rübâ (T/3-III.); şekl-i dehen-i nâzük (T/4-II.); 
rehvâr-ı mest-i ‘ışk (T/5-I.); pehlivân-ı sâhib-i kabza-i muhabbet (T/5-II.); nîrû-yı şeh-
süvâr-ı muhabbet (T/5-V.); câm-ı dîde-i ter (T/6-I.); feyz-i neşve-i ‘ışk,  hilâf-ı meşreb-i 
halk (T/6-III.); sürûd-ı senc-i nevâ-yı hezâr (T/7-V.); nukûs-ı seng-i hakk (T/8-I.); seyr-i 
cemâl-i ‘âlem (T/9-III.); himmet-i pîr-i muġân (T/10-III.); esir-i rû-yı sabâhat (T/12-IV.); 
dest-i hayâl-i ‘afv (T/13-IV.); mehr-i ‘arûs-ı niyâz (T/15-VII.); mizâc-ı ‘âleme (T/16-IV.); 
derûn-ı deşte-i ümmîd (T/17-III.); âl-i reng-i şerm (T/18-I.); te’ŝîr-i nâz-ı ‘ışk (T/19-V.)” 
gibi ikili tamlamaların yanında zincirleme tamlamaların da olduğu göze çarpmaktadır. 

Tahmîslerde; “gonca-fem, hoş-lehçe (T/1-I.), gül-pîrehen (T/2-I.), dil-fikâr (T/2-
IV.), dil-firîb (T/2-V.), hedef-res (T/3-IV.), şeh-bûy, ‘anber-şiken (T4-III.); çille-keş, kâr-
zâr, (T/5-II.); çâre-sâz (T/7-I.); dil-güşâ (T/8-I.), nîm-nigeh, dil-rübâ, şûh-dost (T/9-II.); 
ser-bâz (T/11-I.), şîfte-dil (T/12-III.), selîm-kalb (T/14-III.), cây-gîr (T/16-I.), şeb-ârâ 
(T/18-III.), hoş-sühan (T/19-IX.)” gibi birleşik sözcükler de yer almaktadır. 

Ali Rızâ’î ve Tâlib’in şiirlerinde 17. yüzyıla hâkim olan “Sebk-i Hindî” etkisinin 
olduğu görülmektedir. Yeni hayaller ve söyleyiş tarzları çok zengin bir şekilde şiirlerinde 
yer almaktadır. Anlamın söze üstün olması, hayallerin zenginleşmesi, incelmesi ve 
belirsizleşmesi, yeni mazmunlar ve yeni deyişler gibi birçok özelliğe şiirlerde 
rastlanmaktadır. Hind tarzı şiir geleneğinin genel bir özelliği olan ıstırap ve hâlden 
şikâyet gibi söylemlerin şairin şiirlerinde yer aldığı görülür: 

“Ne feryâdun işidürler ne bir kimse sana sâhib 
‘Aceb mi çâk-ı ceyb-i sabr iderse ‘âşık-ı tâlib 
Rızâ müşkil degül mi hecme-i bî-rahm ola gâsıb 
Enîn itse ‘aceb mi rûzgârundan dil-i Tâlib 
Ki târ-ı ‘ankebût-ı gamda mânend-i meges kalmış”  

(T. 1 7, G.6 54/V., vr.7 42b) 

Tâlib’in şiirlerinde irsâl-i mesellere, atasözlerine, nasihat verici ârifâne söyleyişlere 
çok sık rastlanmaktadır: 

“Cefâsı kadar o şûha muhabbet eyleyelüm 
Bize vefâsı kadar biz de hidmet eyleyelüm 
Ne kesr-i hürmetin idüp ne minnet eyleyelüm 

 
5 T: Tahmîs. 
6 G.: Gazel. 
7 vr.: Varak. 
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Ne çâre nâzı kadar yâre minnet eyleyelüm 
O eyledükçe cefâ biz muhabbet eyleyelüm” (T/14-I.) 

 5.3. Kafiye Örgüsüne Göre Tahmîsler 

Ali Rızâ’î‘nin Bursalı Tâlib’e yazdığı şiirlerdeki kafiye örgüsü incelendiğinde; 16’sı 
[aaaaa-bbbba-…] şeklinde kafiyelenmiş tahmîs-i müzdevicdir. Bu kafiye düzeninde ilk bentte 
bütün mısralar kendi içinde kafiyeli, sonraki bentlerde ilk dört mısra kendi içinde 
birbiriyle kafiyeli; son mısra ise ilk bend ile kafiyelidir (İpekten, 2013, s. 100).  

Tahmîs-i müzdevic şu şekilde geçmektedir: buldum (T. Nu.: 1; G. 83), hayâlinden (T. 
Nu.: 2; G. 89), mükildür (T. Nu.: 3; G. 30), nedir bu (T. Nu.: 4; G. 98), niyâz (T. Nu.: 7; G. 
39), çıkmaz (T. Nu.: 8; G. 37), senün (T. Nu.: 9; G. 67), bana (T. Nu.: 10; G. 6), başkadur (T. 
Nu.: 11; G. 33), bana (T. Nu.: 12; G. 7), bilmem (T. Nu.: 13; G. 79), eyleyelüm (T. Nu.: 14; G. 
82), idelüm (T. Nu.: 15; G. 77), sâf (T. Nu.: 16; G. 77), kalmış (T. Nu.: 17; G. 54), eyler (T. 
Nu.: 18; G. 36). 

Tahmîslerden 3’ünün de tardiyye kafiyesi olarak da bilinen ve [aaaab-ccccb-…] 
şeklinde gösterilen kafiye düzeninde yazılmıştır. Bu kafiye düzeninde bütün bendlerde 
bulunan ilk dört mısra ayrı ayrı kendi içinde; bu bendlerin son mısraları ise bendlerden 
ayrıca birbirleriyle kafiyelidir (İpekten, 2013, s. 99). Tardiyye kafiyeli şiirler ise; virmişüz / 
geçirmişüz (T. Nu.: 5; G. 46), sâgarımuz / ahterimüz (T. Nu.: 6; G. 43) ve mübtelâsına / 
gedâsına (T. Nu.: 19; G. 106)’dır. 

5.4. Başlıklarına Göre Tahmîsler 

Tahmîsler başlıklarına göre genellikle “Tahmîs…” olarak ya da tahmîs edilen gazel 
şairinin ismi / mahlası ile yazılır. Şairin Tâlib’e yazdığı tahmîslerin başlıkları 
incelendiğinde, tahmîslerde 6 farklı başlık ile toplamda 19 tahmîs yazıldığı görülmektedir. 
Tahmîslerin 8’inde şairin ismi / mahlası ile yazılmış başlıklar yer almaktadır. Bu başlıklar 
şu şekildedir: Tahmîs-i Gazel-i Tâlib ‘Aleyhi’r-Rahmeti’llâhi’l-Gâlîb [1], Tahmîs-i Gazel-i Tâlib 
Rahmetu’llâhu’l-Gâlib [2] ve Tahmîs-i Gazel-i Tâlib Rahimehu’llâhu’l-Gâlib [5]”. Ancak geriye 
kalan 11 tahmîste ise şairin ismi ya da mahlası olmadan başlıkların yazıldığı görülmüştür. 
Bu başlıklar da şu şekildedir: “Tahmîs-i Gazel-i Velehu Rahmetu’llâhi ‘Aleyh [8], Tahmîs-i 
Gazel-i Velehu Rahimehu’llâhu’l-Gâlib [1] ve Tahmîs-i Gazel-i Velehu Rahimehu’llâhi ‘Aleyh [2]”. 

Aşağıdaki tabloda, tahmîslerin başlıkları ile tahmîs numarası ve tahmîs sayısı yer 
almaktadır. 

Tablo 3. Tahmîslerdeki başlıkların tablosu 

Sıra 
Nu. 

Şiirin Başlığı 
Tahmîs 

Numarası 
Toplam 
Sayısı 

1 Tahmîs-i Gazel-i Tâlib ‘Aleyhi’r-Rahmeti’llâhi’l-Gâlîb 1 1 

2 Tahmîs-i Gazel-i Velehu Rahmetu’llâhi ‘Aleyh 2,3,8,9,11,14,16,18. 8 

3 Tahmîs-i Gazel-i Tâlib Rahmetu’llâhu’l-Gâlib 5,7. 2 

4 Tahmîs-i Gazel-i Tâlib Rahimehu’llâhu’l-Gâlib 4,10,12,13,19. 5 

5 Tahmîs-i Gazel-i Velehu Rahimehu’llâhu’l-Gâlib 15 1 

6 Tahmîs-i Gazel-i Velehu Rahimehu’llâhi ‘Aleyh 6,17 2 

5.5. Tahmîsi Yapılan Şiirlerin Muhtevası 

Tahmîslerin muhtevası incelendiğinde; ilahi / beşerî aşk, dünyanın fânîliği, din ve 
tasavvuf, tevhid, vahdet-i vücûd, muhabbet, samimiyet, vefasızlık gibi konuların işlendiği 
görülür. Tahmîsler konu bakımından bir bütünlük arz etmemektedir. Ancak şiirlerin 
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âşıkâne ve hakîmâne olduğunu söylemek mümkündür: 

“Hum-ı devâtuma bâde-i müdâm olup kâtib 
Be-dest-i şevk-i kalem çün piyâle-i sâkîb 
Ferâh-nüvîs-i Rızâ hâme-i safâ gâlib 
Sürâhi-i kalemi al ele yine Tâlib 
Şarâb-ı nazm ile yârânı neşve-yâb idelüm”  

(T/15-IX.) 
 

“Himmet-i pîr olıcak rütbe-i ‘irfan çok mı 
Nice üftâdeleri kaldırur el-ân yok mı 
Kesme ümmîdi Rızâ himmet-i merdân yok mı 
Himmet-i ‘Ârif-i Rûmî ile Tâlib çok mı 
Rûm’da mertebe-i ‘Urfî-i Şirâz bana”   

(T/12-V.) 
 

“Miŝâl-i Ka’be nuķûş-ı sivâdan it dili pâk 
Yönel o ķıble-i Hak’dur hakîkat it dili pâk 
Ṭahâret ile gerekdür ki sende it dili pâk 
Vuzû-ı eşk-i nedemle riyâdan it dili pâk 
Ki çirk-i şirk ile câ’iz degül namaz-ı niyâz” 

     (T/7-IV.) 

Tablo 5. Ali Rızâ’î‘nin Bursalı Tâlib’e yazdığı tahmîslerin muhteva tablosu 

Y
p
. 

N
u
 

 
M

ah
la

s 

MatlaǾ Bendi MaktaǾ Bendi 

2
0
b
 

Ŧ
āl

ib
 

  Ne źevķ-i gülistānı ne ġonca-femi buldum 

  Ne bülbül-i ħoş-lehçe ne gūyendemi buldum 

  Hem-rāz-ı dil-i zār ne bir hem-demi buldum 

  Ne śoĥbet-i yārānı ne Ǿayş u demi buldum 
  Rāĥat-dih olur ħāŧıra ancaķ ġamı buldum 

  Ġam yār-ı dilüñ ise Rıżā ol aña rāġıb 

  Şādį ġam-ı yār olsa gerek ol aña ŧālib 

  Şādāni-i dil śanma ola ġuśśayı sālib 

  Mesrūri-i vuslat da ħoş ammā hele Ŧālib 
  Rāĥat-dih olur ħāŧıra ancaķ ġamı buldum 
 

2
0
b
 

Ŧ
āl

ib
 

Fenāda döndüm o gül-pįrehen ħayālinden 

Ħayāl-i žılla müşākil bu ten ħayālinden 

Dil oldı çāha fütāde źeķan ħayālinden 

Miŝāl-i nāl olup ol gül-beden ħayālinden 
Ne nāl bil ki ħayāl oldı ten ħayālinden 

Ne dāmenine ne būs-ı lebe Rıżā ŧālib 

Ne şemm-i sünbül-i zülfe ne şāmmeye ŧālib 

Ne dil-firįb-i kirişme ne cilveye ŧālib 

Ne mū-miyānı ne şįrin-dehānıdur Ŧālib 
Dilüñ nedür bilirüm ben geçen ħayālinden 

2
1
a 

Ŧ
āl

ib
 

Degül gencįde derdüm ħāmeye taĥrįr müşkildür 

Olur śad defter ü ŧomār anı taśŧįr müşkildür 

Ĥadįŝ-i Ǿışķ-ı cānānı hele tefsįr müşkildür 

Şikāyet çoķ felekden söylesem taǾbįr müşkildür 
Zebān ile ĥikāyāt-ı ġamum taķrįr müşkildür 

Selāmet-cū Rıżā nefsini dāǿim eyleye teźlįl 

Oķusun nüsħa-i kevnüñ meǿālin eylesün taħśįl 

Çalışsun iktisābā fennin olsun Ǿālem-i teǿvįl 

Melāmet nüsħasın tā itmeyince saǾy ile tekmįl 
Kenār-ı metn-i Ǿışķa Ŧālibā taĥrįr müşkildür 

3
4
b
 

Ŧ
āl

ib
 

Ruĥsāra mı zįbā gül-i ħoşter mi nedür bu 

Ħaŧŧı mı demįde çemen-i ter mi nedür bu 

Bir cebhe ħuŧūŧ mı ya ħat-ı ser mi nedür bu 

Rūyında siyeh-ħaŧŧ-ı muǾanber mi nedür bu 

ǾUşşāķı ĥiśāb itmege defter mi nedür bu 

Çün oldı Ħudā dād-ı Rıżā ceźbe-i ġālib 

Yek-nįm-nažar ile dil-i üftādeyi cālib 

Esbāb-ı ĥüsün cümle müheyyā heme cāźib 

Ebrūsı mı ya ķavs mı miĥrāb mı Ŧālib 
Tā tįġ-i siyeh-ŧāb mı ħançer mi nedür bu 

3
5
b
 

Ŧ
āl

ib
ā 

Rehvār-ı mest-i Ǿışķ ile meydāne girmişüz 

İrħāy idüp Ǿinānını merdāne girmişüz 

Ķılduķ fedā ki mā-meleki hep yitirmişüz 

Meydān-ı Ǿışķa şevķ ile merdāne girmişüz 
Bir āfetiñ yolunda dil  ü cānı virmişiz 

Merdān-ı yāverį bize śad ħamd ola Rıżā 

Çün reh-berį-i luŧfı bizi eyledi rehā 

Nįrū-yı şeh-süvār-ı muĥabbetle ĥāliyā 

Nįrū-yı dest-i himmet ile şükür Ŧālibā 
Gülgūn-ı tabǾı semt-i hevādan çevirmişüz 
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3
5
b
 

Ŧ
āl

ib
 

DumūǾ-ı ĥasreti gör kim bu dįde-i terimüz 

Müdām ŧurmaz aķıdur bu dįde-i terimüz 

Tehį be-dest degül cām-ı dįde-i terimüz 

Hežār kerre ŧolar cām-ı dįde-i terimüz 

Şarāb-ı neşve ile pür olınca sāġarımuz 

Ǿİmāret istemez ammā göñül ola ŧālib 

Bulınca źevķ-ı ħarābı Ǿimāreti sālib 

Mezāķ-ı rinde Rıżā hep ħarabįdür ġālib 

ǾAceb mi gerd-i kesādį-nişįn isek Ŧālib 
Cihānı ħāne-ħarāb itdi āb-ı gevherimüz 

3
6
a 

Ŧ
āl

ib
 

O şįvekāre derūnį degüldi āz-ı niyāz 

Ķabūle māniǾi n’oldı degülken āz-ı niyāz 

Ħudā olur dil-i maħzūne çāre-sāz-ı niyāz 

Küşāde itdi dil-i dil-rübāyı sāz-ı niyāz 
Der-i ümmįd bi-ĥamdi’llāh oldı bāz-ı niyāz 

Śürūd-ı senc-i nevā-yı hezār olur sālib 

Ġumūm ķalb-i fütādeñe olmada ġālib 

Luĥūn-ı Ǿışķ-ı Rıżā dilleri olur cālib 

Çemenden güllere bülbül sezādur iy Ŧālib 
Bu tāze nažm ile olsa terāne-sāz-ı niyāz 

3
6
a 

Ŧ
āl

ib
 

Süfenc ile silinse resm-i ĥüsn-i dil-güşā çıķmaz 

Nuķūs-ı seng-i ĥakk gezlek ile bį-merā çıķmaz 

Ki naķķāş-ı ezel naķş eylemişdir daǿimā çıķmaz 

Derūnum śafĥasından naķş-ı ħaŧŧ-ı dil-rübā 
çıķmaz 
Dimāġ-ı ħāŧırumdan bū-yı zülf-i dil-rübā çıķmaz 

MuǾammāveş ħayāli bir dem olmaz dįdeden ġālib 

Dem-ā-dem şevķ-ı vuślat ķalb-i Ǿāşıķda olur ġālib 

Rıżā itmez ķabūl taǾmiye ol külfeti sālib 

O bį-hūde ħayāl-i dilde pinhān eylesün Ŧālib 
MuǾammā-yı dehān-ı yārdan nām-ı vefā çıķmaz 

3
6
b
 

Ŧ
āl

ib
 

   

Dil-bend-i tār-ı her ħaŧ-ı reyĥānuñum senüñ 

Misk otı bū-yı zülfüñe heymānuñum senüñ 

Şeker dilüñe ŧūŧį-i ĥayrānuñum senüñ 

Dil-bend-i tār-ı kākül-i pįçānuñum senüñ 
Āşüfte-ĥāl-ı zülf-i perįşānuñum senüñ 

Derd-i dilüm Rıżā gibi çoķ ey ŧālib-i cān 

Yoķ mı devāsı baña acı ey ŧālib-i cān 

Oldum esįr-i pister-i Ǿışķ ey ŧālib-i cān 

Ŧālib miŝāl-i ħasta dilüm ey ŧālib-i cān 
Muĥtāc-ı sāz-kārį-i dermānuñum senüñ 

3
7
b
 

Ŧ
āl

ib
ā 

Görinür ħam-be-ħam-ı kāküli zencįr baña 

Śūret-i cenneti Ǿaķl eyledi taśvįr baña 

Eylemez nuśhı Felāŧūn ise teǿŝįr baña 

Olmasun bend-i girān zülf-i girih-gįr baña 
Gerdiş-i reng yiter ĥalķa-i zencįr baña 

Ĥayretümden baña kākül görinen sünbüldür 

Gūyiyā ħūb-śanem baña Rıżā şengüldür 

Naķş-ı gül dįde-i ĥayrānuma bir bülbüldür 

Lālüm ol ĥadde ġam-ı Ǿışķ ile kim bülbüldür 
Ŧālibā nisbet ile ġonca-i taśvįr baña 

3
7
b
 

Ŧ
āl

ib
ā 

Hem-rāħ başķa pür-dil-i ser-bāz başķadur 

Bāzende-Ǿışķ başķa ķumār-bāz başķadur 

Meşhūr-ı merd başķa ser-efrāz başķadur 

Ġam-ħˇār-ı ĥāl-i diger ü dem-sāz başķadur 
Yārān-ı Ǿayş başķa vü hem-rāz başķadur 

Herkes be-ķadr-i ķābiliyet müstaǾid Rıżā 

Her neyse mažhariyyeti olmaķda rū-nümā 

Bezm-i elest bādesi olmaķda neşǿe-zā 

Var her süħanda feyż-i diger gerçi Ŧālibā 
Keyf-i şarāb-ı sāķį-i Şirāz başķadur 

4
1
a 

Ŧ
āl

ib
 

Çü faĥlān-ı bülbüli śanma ola dem-sāz baña 

ǾIşķı fāş itmede dūr olmaz o hem-rāz baña 

DefǾ gibi sįnem olur şevķle hem-sāz baña 

Nāleler germ-i firāķuñda yiter sāz baña 
Oldı şemǾ-i şeb-i ġam şuǾle-i āvāz baña 

Himmet-i pįr olıcaķ rütbe-i Ǿirfān çoķ mı 

Nice üftādeleri ķaldırur el-ān yoķ mı 

Kesme ümmįdi Rıżā ħimmet-i merdān yoķ mı 

Himmet-i ǾĀrif-i Rūmį ile Ŧālib çoķ mı 
Rūm’da mertebe-i ǾUrfį-i Şirāz baña 

4
1
b
 

Ŧ
āl

ib
 

Düşünce vādi-i Ǿışķa śafā nedür bilmem 

Sevince dil-beri ammā cefā nedür bilmem 

Ġamįs-i ħayret olup nāħudā nedür bilmem 

Ġarįķ-i baĥr-ı ġamum āşinā nedür bilmem 
Ŧarįķ-i Ǿışķda ben reh-nümā nedür bilmem 

Güşāde-baħtla ümmįdüm olmadı ġālib 

Göñülde ħˇāhişüm aślā ki olmadı cālib 

Rıżā bu fānįde miĥnet-i muĥabbeti sālib 

Bu deyr-i köhnede ħayli zamāndur ey Ŧālib 
Esįr-i zülf-i bütānum rehā nedür bilmem 

4
1
b
 

Ŧ
āl

ib
 

Cefāsı ķadar o şūħa muĥabbet eyleyelüm 

Bize vefāsı ķadar biz de ħiđmet eyleyelüm 

Ne kesr-i ĥürmetin idüp ne minnet eyleyelüm 

Ne çāre nāzı ķadar yāre minnet eyleyelüm 
O eyledükçe cefā biz muĥabbet eyleyelüm 

Tekāsülāne-reviş nā-murādįdür cālib 

Ki muķdimāne Ǿazįmet olur o kār yine ġālib 

Umūr-ı ħayr vaśaŧdur Rıżā sen ol tālib 

Yiter bu pāy-bed-emāni-i vaŧan Ŧālib 
Biraz zamān daħı gül-geşt-i ġurbet eyleyelüm 

4
2
a 

Ŧ
āl

ib
 

Sirįşk-i bezmle dāmānımuz pür-āb idelüm 

Ki nār-ı firķat ile kebdümüz kebāb idelim 

Virüp fenāya bu hestį nįte ser-āb idelim 

Cihānı girye-i mestāneden pür-āb idelim 
Binā-yı zühdi bu seyl-āb ile ħarāb idelim 

Ħum-ı devātuma bāde-i müdām olup kātib 

Be-dest-i şevķ-i ķalem çün piyāle-i sākįb 

Ferāh-nüvįs-i Rıżā ħāme-i śafā gālib 

Sürāĥi-i ķalemi al ele yine Ŧālib 
Şarāb-ı nažm ile yārānı neşve-yāb idelüm 

4
2
a 

Ŧ
āl

ib
ā 

Cāy-gįr olur muĥabbet olsa dil bį-kįne śāf 

Olamaz rūşen-pezįrā olmasa Ǿāyįne śāf 

Śāf-tįynet pāk-şįme śāf-dildür sįne śāf 

Tįre-diller pür-kederdür oldıġından sįne śāf 
İstemezler oldıġın bed-peykerān āyįne śāf 

Śāf-dil ol Ĥaķ’dan ħırś eyleme hįç iǾtiyād 

Ol mücerrebsin Rıżā her kāre itme iǾtiķād 

Śanma herkes pāķ-Ǿırķ u pāķ-dāmen ħoş-nihād 

Sįne-śāf olma ħulūś-ı ħaśma itme iǾtimād 
Ŧālibā gerd-i ġarażdan olmaz āb-ı kįne śāf 

4
2
b
 

Ŧ
āl

ib
 

Dem-ā-dem āh iden cism-i žaǾifüm bir nefes 

ķalmış 

O da vızlar žaǾafdan gūyiyā kim bir meges ķalmış 

Ne ħˇāhiş ħaŧve-cünbāne ne ħod-meyl-i heves 

ķalmış 

Ġamuñla sįne-i śad-çāķ-ı Ǿāşıķ bį-nefes ķalmış 
İdüp pervāz gūyā murġ-ı cānı bir ķafes ķalmış 

Ne feryāduñ işidürler ne bir kimse saña śāĥib 

ǾAceb mi çāk-ı ceyb-i śabr iderse Ǿāşıķ-ı ŧālib 

Rıżā müşkil degül mi hecme-i bį-raĥm ola ġāśıb 

Enįn itse Ǿaceb mi rūzgārından dil-i Ŧālib 
Ki tār-ı Ǿankebūt-ı ġamda mānend-i meges ķalmış 
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4
2
b
 

Ŧ
āl

ib
ā 

O āl-i reng-i şerminį cemāline niķāb eyler 

Göreydi ĥüsn ü ānın Māh-ı KenǾān’ı ĥicāb eyler 

Muķābil olsa māha rūşenāyį iktisāb eyler 

Görüp ruħsār-ı pür-envāruñı şebden ĥicāb eyler 
Küsūf-ı mihr śanma rūyına māhı niķāb eyler 

O māh-ı ĥüsne Ǿāşıķ sen misin āyā bu Ǿālemde 

Śayısız pertev-i ĥubbiyle rūşen-dil bu Ǿālemde 

Rıżā pervāneyüz ol şemǾ-i ĥüsne biz bu Ǿālemde 

O māha müşterįyüz Ŧālibā biz ki bu Ǿālemde 
Fürūġı mihr-i enver Ǿārıżından iktisāb eyler 

4
7
a 

Ŧ
āl

ib
 

Kābir odur ki raĥm ide ħalķuñ gedāsına 

Beźl ide naķd-i ħıdmeti Ĥaķķ’uñ rıżāsına 

Śābır odur ki śabr ide Ĥaķķ’uñ belāsına 

ǾĀşıķ odur ki nāzı geçer dil-rübāsına 
Dil-ber odur ki māǿil ola mübtelāsına 

Diñle bu pendi añla Rıżā ħoş-süħan budur 

ǾĀşıķca ŧoġru ister iseñ ħoş-süħan budur 

Budur ħulāśa Ǿārif iseñ ħoş-süħan budur 

Ŧālib mezāķum üzre müsellem süħan budur 
Dil-ber odur ki Ǿāşıķ ola mübtelāsına 

Ali Rızâ’î‘nin Bursalı Tâlib’in Şiirlerine Yaptığı Tahmisler 

Metin8 

1.9 

Taħmįs-i Ġazel-i Ŧālib ǾAleyhi’r-Raĥmetu’llāhi’l-Ġālįb10 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

I 

Ne źevķ-i gülistānı ne ġonca-femi buldum 

Ne bülbül-i ħoş-lehçe ne gūyendemi buldum 

Hem-rāz-ı dil-i zār ne bir hem-demi buldum 

Ne śoĥbet-i yārānı ne Ǿayş u demi buldum 
Rāĥat-dih olur ħāŧıra ancaķ ġamı buldum 

II 

Kimlere diyem derdimi cānā hele bilmem 

Gördüklerimiz hest-i mey-i derd ile sersem 

Śāĥį var ise dünyāda ammā görebilmem 

Şimden girü dürdį-keş-i mey-ħāne-i derdem 
Zaħm-ı dil-i zāra uracaķ merhemi buldum 

III 

Nutķı dem-i ǾĮsā gibi gördüñ mü felekde 

İĥyā ide dil-mürdeǿi gördüñ mü felekde 

Źātında mürüvvet ideri var mı felekde 

Bir yār-ı vefādār bulunmadı felekde 
Aġlar dil-i pür-ħūna yine dįdemi buldum 

IV 

Ħammįr-i mey-i Ǿışķ olarak bir demi buldum 

Hep derdime dermān idecek ħoş-demi buldum 

Esrār-ı neşāŧ-āver-i bezm-i Cem’i buldum 

Feyż-i mey-i Ǿirfān ile Ǿaśrıñ Cem’i oldum 
Girdi elime cām-ı śafā Ħātem’i buldum 

V 

Ġam yār-ı dilüñ ise Rıżā ol aña rāġıb 

Şādį ġam-ı yār olsa gerek ol aña ŧālib 

Şādāni-i dil śanma ola ġuśśayı sālib 

Mesrūri-i vuslat da ħoş ammā hele Ŧālib 
Rāĥat-dih olur ħāŧıra ancaķ ġamı buldum 
 

2.11 

 
8 Mecmuada mevcut numaralandırma sayfa esas alınarak yapılmıştır. Varak esasına göre şiirler yeniden 
numaralandırılmıştır. Şiirlerin geçtiği varak, bu yeni düzenlemeye göre verilmiştir. 
9 T. nu.: 50; vr. nu.: 20b. 
10 Melike Erdem, Bursalı Tâlib ve Divanı Tenkidli Metin ve İnceleme, Boğaziçi Üniversitesi (Yüksek Lisans 
Tezi), İstanbul, 1994, G. 83, s. 257. 
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Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥmetu’llāhi ǾAleyh12 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

I 

Fenāda döndüm o gül-pįrehen ħayālinden 

Ħayāl-i žılla müşākil bu ten ħayālinden 

Dil oldı çāha fütāde źeķan ħayālinden 

Miŝāl-i nāl olup ol gül-beden ħayālinden 
Ne nāl bil ki ħayāl oldı ten ħayālinden 

II 

Düşürdi pister-i bį-māra derdi cismimizi 

İdince derd-i firāķı naĥįf cismimizi 

Ölümli ħaste iderse bu żaǾf cismimizi 

Çü mūy ķılsa daħı ĥasret ile cismimizi 
Ne dil geçer o miyānuñ ne ten ħayālinden 

III13 

Ħayāl itme çekilmez o ķaşı yā gücdür 

Şarāb-ı laǾlini śorma tecerruǾı gücdür 

Sevād-ı zülfi taħayyül belā-yı ser gücdür 

Çıķar başıñdan o sevdāyı ey göñül gücdür 
Ħalāś o kākül-i Ǿanber-şiken ħayālinden 

IV 

ǾAceb mi fikr-i viśālüñ ider isem dāǿim 

ǾAceb mi źikr-i cemįlüñ ider isem dāǿim 

ǾAceb mi hecrüñ ile dil-figār isem dāǿim 

ǾAceb mi fikr-i ser-i kūyuñ eylesem dāǿim 
Gider mi hįç ġarįbüñ vaŧan ħayālinden 

V 

Ne dāmenine ne būs-ı lebe Rıżā ŧālib 

Ne şemm-i sünbül-i zülfe ne şāmmeye ŧālib 

Ne dil-firįb-i kirişme ne cilveye ŧālib 

Ne mū-miyānı ne şįrin-dehānıdur Ŧālib 
Dilüñ nedür bilirüm ben geçen ħayālinden 
 

3.14 

Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥmetu’llāhi ǾAleyh15 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

I 

Degül gencįde derdüm ħāmeye taĥrįr müşkildür 

Olur śad defter ü ŧomār anı taśŧįr müşkildür 

Ĥadįŝ-i Ǿışķ-ı cānānı hele tefsįr müşkildür 

Şikāyet çoķ felekden söylesem taǾbįr müşkildür 
Zebān ile ĥikāyāt-ı ġamum taķrįr müşkildür 

II 

Ne müşkil keşti-i dil sāĥil-i yeǿse düşe cānā 

Ki mevc-ā-mevc-i ekdār-nümįdi baśdırur ammā 

Ķabūl itmez meremmetçün şikeste şįşe-i mįnā 

 
11 T. nu.: 51; vr. nu.: 20b. 
12 Erdem, G. 89, s. 263. 
13 [21a]. 
14 T.Nu.: 52, vr. nu.: 21a. 
15 Erdem, G. 30, s. 204. 
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Ħarāb-ı seyl-i ĥırmān oldı şimden gerü ey bį-dād 
Dili vaǾd-i kemūn-ı luŧf ile taǾmįr müşkildür 

III 

Görüp ĥāl-i perįşānum acır aǾdā degül aĥbāb 

O rütbe derd-i Ǿışķ-ı dil-rübādan olmışum bį-tāb 

Olur ĥuźźāķ-ı Ǿāciz derdüme eylersem istiŧbāb 

Nemek-rįz-i helāk olsun baña raĥm eyleyen aĥbāb 
Ǿİlāc-ı zaħmum olmaķ merhem-i tedbįr müşkildür 

IV 

Degüldür pehlivānlıķ ķuvvet-i cüŝmān ile yoħsa 

TaǾallüm eylemek lāzım o ķāşı yaydan yoħsa 

Hedef-res tįr-i maŧlab śanma kim āsān ola yoħsa 

Meger nįrū-yı baħt imdādkārį eyleye yoħsa 
Nişān-ı kāma irmek nāvek-i teǿŝįr müşkildür 

V 

Selāmet-cū Rıżā nefsini dāǿim eyleye teźlįl 

Oķusun nüsħa-i kevnüñ meǿālin eylesün taħśįl 

Çalışsun iktisābā fennin olsun Ǿālem-i teǿvįl 

Melāmet nüsħasın tā itmeyince saǾy ile tekmįl 
Kenār-ı metn-i Ǿışķa Ŧālibā taĥrįr müşkildür 
 

416 

Taħmįs-i Ġazel-i Ŧālib Raĥimehu’llāhu’l-Ġālib17 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 
I. 

Ruĥsāra mı zįbā gül-i ħoşter mi nedür bu 

Ħaŧŧı mı demįde çemen-i ter mi nedür bu 

Bir cebhe ħuŧūŧ mı ya ħat-ı ser mi nedür bu 

Rūyında siyeh-ħaŧŧ-ı muǾanber mi nedür bu 
ǾUşşāķı ĥiśāb itmege defter mi nedür bu 

II. 

Elif mi disem ķāmet-i dil-cūsına yāruñ 

Şekl-i dehen-i nāzüki bir mįm gibi yāruñ 

Dallandı dilā elifle mįm ķāmeti yāruñ 

Serv-i çemen-i nāz mıdur ķaddi mi yāruñ 
ǾArǾar mı Ǿaceb naħl-i śanavber mi nedür bu 

III. 

Müşk-āverį-vār mevcle zülf-i siyehünde 

Ħoş-bū nedür ol kākül-i şeb-bū şübehünde 

Şeh-būy ķoķar gįsū-yı Ǿanber-şikenünde 

ǾAnber mi disem āteş-i suzān-ı ĥüsünde 
Ħāl-i siyeh-i Ǿārıż-ı dil-ber mi nedür bu 

IV. 

Gelmez gözime ħˇāb-ı eŝer şimdicek ey çarħ 

Encüm śayarum tā-be-seĥer āh ile ey çarħ 

Gün ŧoġsa da aślā ħaberüm yoķ benüm ey çarħ 

Ħūrşįd ile meh dāġ-ı dilüm Ǿaksi mi ey çarħ 
Toħm-ı şerer-i āhum mı aħter mi nedür bu 

V.18 

Çün oldı Ħudā dād-ı Rıżā ceźbe-i ġālib 

Yek-nįm-nažar ile dil-i üftādeyi cālib 

 
16 T. nu.: 101; vr. nu.: 34b. 
17 Erdem, G. 98, s. 272. 
18 [35a]. 
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Esbāb-ı ĥüsün cümle müheyyā heme cāźib 

Ebrūsı mı ya ķavs mı miĥrāb mı Ŧālib 
Tā tįġ-i siyeh-ŧāb mı ħançer mi nedür bu 
 

519 

Taħmįs-i Ġazel-i Ŧālib Raĥmetu’llāhu’l-Ġālib20 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
I. 

Rehvār-ı mest-i Ǿışķ ile meydāne girmişüz 

İrħāy idüp Ǿinānını merdāne girmişüz 

Ķılduķ fedā ki mā-meleki hep yitirmişüz 

Meydān-ı Ǿışķa şevķ ile merdāne girmişüz 
Bir āfetüñ yanında dil21 ü cānı virmişiz 

II. 

Dikdük nişān bįñ gez-i miĥnetle āhı biz 

Olduķ hezār çille-keş-i kār-zār biz 

Biz pehlivān-ı śāhib-ķabża-i muĥabbetüz 

Rüstem-neberd-i maǾreke-zār-ı muĥabbetüz 
Āmāc-ı vaśla tįr-i ümįdi geçürmişüz 

III. 

Sen ne ķumāş oldıġuñı bilmişüz felek 

Maŧlūbuña boyınca çıķar Ǿanterį yelek 

Başķa kesimde çarħ işi kāzuñ biçer felek 

Miķrāż-ı ġamla Ǿömrümüzi kesme ey felek 
Biz ol metāǾı şehr-i Ǿademden getirmişüz 

IV. 

Germį vü serdi görmüşe sor kim ne ĥāldür 

Taķrįr ile tefehhümi emr-i muĥāldür 

Bir sįret-i serįre ki śūret muĥāldür 

Āb u ħevāsı āteş-i dūźaħ miŝālidür 
Germ-ābe-i muĥabbet-i cānāna girmişüz 

V.  

Merdān-ı yāverį bize śad ħamd ola Rıżā 

Çün reh-berį-i luŧfı bizi eyledi rehā 

Nįrū-yı şeh-süvār-ı muĥabbetle ĥāliyā 

Nįrū-yı dest-i himmet ile şükür Ŧālibā 
Gülgūn-ı tabǾı semt-i hevādan çevirmişüz 
 

622 

Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥimehu’llāhi ǾAleyh23 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
I. 

DumūǾ-ı ĥasreti gör kim bu dįde-i terimüz 

Müdām ŧurmaz aķıdur bu dįde-i terimüz 

Tehį-be-dest degül cām-ı dįde-i terimüz 

Hežār kerre ŧolar cām-ı dįde-i terimüz 
Şarāb-ı neşve ile pür olınca sāġarımuz 

II. 

Bu nām u şöhret-i lāf ile ĥalķa maǾlūmuz 

 
19 T. nu.: 104; vr. nu.: 35b. 
20 Erdem, G. 46, s. 220. 
21 dil: ser D., Erdem, G. 46/1, s. 220. 
22 T. nu.: 105; vr. nu.: 35b. 
23 Erdem, G. 43, s. 217. 
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Hežār cehl ü Ǿuyūb ile Ĥaķķ’a maǾlūmuz 

Ķo iddiǾāyı ħayālince dime maķbūlüz 

Temām-ı maǾnį-i pįçįde gibi mechūlüz 
Miŝāl-i noķŧa-i şekdür felekde aħterimüz 

III. 

Mürįd-i pįr-i muġānuz be-ŧıbķ-ı meźheb-i Ǿaşķ 

Ĥayāt-baĥş-ı göñüldür o feyż-i neşve-i Ǿaşķ 

Ṭutup o meslegi dāǿim ħilāf-ı meşreb-i ħalķ 

Mürįd-i śāķi-i bezmüz ħilāf-ı meşreb-i ħalķ 
Bezm-i aķalline tebǾiyyet eyler ekŝerimüz 

IV. 

Egerçi žāhirį ālūdeyüz o ĥāl-i yamān 

Dil oldı rind-reviş āşnā-yı ĥāl-i nihān 

Ķalenderāne gidiş lāǿubālį ķayd-ı ne-dān 

Nihān iken iderüz cümle Ǿālemi seyrān 
Küşāde revzenimüz gerçi bestedür derimüz 

V. 

Ǿİmāret istemez ammā göñül ola ŧālib 

Bulınca źevķ-ı ħarābı Ǿimāreti sālib 

Mezāķ-ı rinde Rıżā hep ħarabįdür ġālib 

ǾAceb mi gerd-i kesādį-nişįn isek Ŧālib 
Cihānı ħāne-ħarāb itdi āb-ı gevherimüz 
 

724 

Taħmįs-i Ġazel-i Ŧālib Raĥmetu’llāhu’l-Ġālib25 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
I. 

O şįvekāre derūnį degüldi āz-ı niyāz 

Ķabūle māniǾi n’oldı degülken āz-ı niyāz 

Ħudā olur dil-i maħzūne çāre-sāz-ı niyāz 

Küşāde itdi dil-i dil-rübāyı sāz-ı niyāz 
Der-i ümmįd bi-ĥamdi’llāh oldı bāz-ı niyāz 

II. 

O seng-dile n’olurdı cihānda bāǾiŝ-i raĥm 

Ĥazįn-i giryemüz āyā olur mı bāǾiŝ-i raĥm 

Meger ki ħās-ı derūnį niyāz-ı bāǾiŝ-i raĥm 

Recā o mest-i mey-i nāze oldı bāǾiŝ-i raĥm 
Hümā-yı vaślı şikār itdi şāh-bāz-ı niyāz 

III. 

Melāl-i ķalbe şikestem saña beyān idemem 

Ħabįr-ı ĥāl-i fütāde bilür Ǿayān idemem 

Serįre-i dili bįgāne-gāne keşf idemem 

Kelāl geldi o deñlü niyāzdan k’idemem 
O şāh-ı kişver-i nāz itse de niyāz niyāz 

IV. 

Miŝāl-i ĶaǾbe nuķūş-ı sivādan it dili pāk 

Yönel o ķıble-i Ĥaķ’dur ĥaķįķat it dili pāk 

Ṭaħāret ile gerekdür ki sen de it dili pāk 

Vużū-ı eşk-i nedemle riyādan it dili pāk 
Ki çirk-i şirk ile cāǿiz degül namāz-ı niyāz 

V. 

Śürūd-ı senc-i nevā-yı hezār olur sālib 

 
24 T. nu.: 106; vr. nu.: 36a. 
25 Erdem, G. 39, s. 213. 



İbrahim Halil TUĞLUK & Neslihan DOKUMACI    117 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 14/ Şubat 2024 

Ġumūm ķalb-i fütādeñe olmada ġālib 

Luĥūn-ı Ǿışķ-ı Rıżā dilleri olur cālib 

Çemenden güllere bülbül sezādur iy Ŧālib 
Bu tāze nažm ile olsa terāne-sāz-ı niyāz 
 

826 

Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥmetu’llāhi ǾAleyh27 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
I. 

Süfenc ile silinse resm-i ĥüsn-i dil-güşā çıķmaz 

Nuķūs-ı seng-i ĥakk gezlek ile bį-merā çıķmaz 

Ki naķķāş-ı ezel naķş eylemişdir daǿimā çıķmaz 

Derūnum śafĥasından naķş-ı ħaŧŧ-ı dil-rübā çıķmaz 
Dimāġ-ı ħāŧırumdan bū-yı zülf-i dil-rübā çıķmaz 

II. 

Dirįġ itmek ne mümkindür o şūħ-ı nāzenįnümden 

Virürdüm mā-meleküm istese iy dil ĥubūrumdan 

Degül kim mā-melek cānum virürdüm ben sürūrumdan 

Nigāhı ħˇastkār-ı cānum olsa farŧ-ı şevķümden 
Gülū-yı ħˇāhişümde bend olur ĥarf-i recā çıķmaz 

III. 

Revā mı sevdiginden iştikā itmek ħamūş ey dil 

Cefā-yı dil-beri bilür safā Ǿāşıķ ħamūş ey dil 

Urup mihr-i taĥammül bir dehen dāǿim ħamūş ey dil 

Fiġānuñ vāśıl-ı gūş-ı ķabūl olmaz ħamūş ey dil 
Bün-ı çāh-ı hevesden Ǿarş-ı maķśūda śadā çıķmaz 

IV. 

Ne āb-ı kevŝer ile yıķasañ taŧhįr olur yoħsa 

Ne şüst-şū-yı āb-ı źemźem ile pāk olur yoħsa 

Ne źūr-ı mevc-i deryā ile de taŧhįr olur yoħsa 

Meger eşk-i nedāmet himmetiyle pāk ola yoħsa 
Libās-ı ŧāǾatuñdan zāhidā çirk-i riyā çıķmaz 

V. 

MuǾammāveş ħayāli bir dem olmaz dįdeden ġālib 

Dem-ā-dem şevķ-ı vuślat ķalb-i Ǿāşıķda olur ġālib 

Rıżā itmez ķabūl taǾmiye ol külfeti sālib 

O bį-hūde ħayāl-i dilde pinhān eylesün Ŧālib 
MuǾammā-yı dehān-ı yārdan nām-ı vefā çıķmaz 
 

928 

Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥmetu’llāhi ǾAleyh29 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
I. 

Dil-bend-i tār-ı her ħaŧ-ı reyĥānuñum senüñ 

Misk otı bū-yı zülfüñe heymānuñum senüñ 

Şeker dilüñe ŧūŧį-i ĥayrānuñum senüñ 

Dil-bend-i tār-ı kākül-i pįçānuñum senüñ 
Āşüfte-ĥāl-ı zülf-i perįşānuñum senüñ 

II. 

İtme dirįġ nįm-nigeh ey çeşm-i şūħ-dost 

 
26 T. nu.: 107; vr. nu.: 36a. 
27 Erdem, G. 37, s. 211. 
28 T. nu.: 108; vr. nu.: 36b. 
29 Erdem, G. 67, s. 241. 
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Raĥm it bu dil-rübāya ey çeşm-i şūħ-dost 

Dildür çarħ-ı ġamzeñ eyā çeşm-i şūħ-dost 

Bįgāne baķma sen baña ey çeşm-i şūħ-mest 
Ẕahm-āşinā-yı ħançer-i müjgānuñum senüñ 

III. 

Seyr-i cemāl-i Ǿālemini itmedüm daħı 

Üşküfte verd-i ĥüsnüñi ben görmedüm daħı 

Śahbā-yı Ǿışķ-ı neşve-fezā görmedüm daħı 

Bezm-i viśālüñ Ǿālemini görmedüm daħı 
Sāġar-keş-i mey-i ġam-ı hicrānuñum senüñ 

IV. 

Seyr it cürūĥ-ı sįnemi acıdur Ǿālemi 

Feryād u nālem itmede bį-zār Ǿālemi 

Seyr eyle dāġ-ı sįne midür yoħsa lāle mi 

Seyr eyle çāķ-ı sįnemi gūş eyle nālemi 
Şūrįde bülbül-i gül-i ħandānuñum senüñ 

V. 

Derd-i dilüm Rıżā gibi çoķ ey ŧālib-i cān 

Yoķ mı devāsı baña acı ey ŧālib-i cān 

Oldum esįr-i pister-i Ǿışķ ey ŧālib-i cān 

Ŧālib miŝāl-i ħasta dilüm ey ŧālib-i cān 
Muĥtāc-ı sāz-kārį-i dermānuñum senüñ 
 

1030 

Taħmįs-i Ġazel-i Ŧālib Raĥime’ullāhu’l-Ġālib31 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
I. 

Görinür ħam-be-ħam-ı kāküli zencįr baña 

Śūret-i cenneti Ǿaķl eyledi taśvįr baña 

Eylemez nuśhı Felāŧūn ise teǿŝįr baña 

Olmasun bend-i girān zülf-i girih-gįr baña 
Gerdiş-i reng yiter ĥalķa-i zencįr baña 

II. 

Leşker-i žengį-müje śaf-be-śaf olmış görinür 

Sel olup ħançer-i ebrūsı elinde görinür 

Vehme bįm itdi taķaddüm baña yalman görinür 

Teşne-i tįġ-i helāķüm o ķadar kim görinür 
Mevce-i āb-ı beķā cevher-i şimşįr baña 

III. 

Gelmez āşüfte-i dile hįç śafā-yı ħāŧır 

Hep uçurulma gelür mevc-i cefā-yı ħāŧır 

Himmet-i pįr-i muġān virdi śafā-yı ħāŧır 

Neşve-i Ǿāşıķ ile dil buldı ġınā-yı ħāŧır 
Oldı dürd-i mey-i dil32 māye-i iksįr baña 

IV. 

ǾĀrifāne oķu her berg-i güli gülşende 

Ħāme-i ķudret ile berg-i güle gülşende 

Çoķ ĥikem var yazılan berg-i güle gülşende 

Her seĥer itmektedür medrese-i gülşende 
Bū-yı gül āyet-i ruħsārıñı tefsįr baña 

V. 

 
30 T. nu.: 112; vr. nu.: 37b.  
31 Erdem, G. 6, s. 180. 
32 mey-i dil: mey-i dil D.; Erdem, G. 6/3, s. 180. 
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Şįr-i şebnemle śabį ġoncasını gül besler 

Dāyelik hidmetin icrā ile her şeb besler 

Miĥnetin çeker ise şefķatle hem besler 

ǾAşķ-ı ŧıfl-ı dilümi ħūn-ı cigerle besler 
Virmesün māder-i dehr ister ise şįr baña 

VI. 

Ĥayretümden baña kākül görinen sünbüldür 

Gūyiyā ħūb-śanem baña Rıżā şengüldür 

Naķş-ı gül dįde-i ĥayrānuma bir bülbüldür 

Lālüm ol ĥadde ġam-ı Ǿışķ ile kim bülbüldür 
Ŧālibā nisbet ile ġonca-i taśvįr baña 

 

1133 

Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥmetu’llāhi ǾAleyh34 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
I. 

Hem-rāħ başķa pür-dil-i ser-bāz başķadur 

Bāzende-Ǿışķ başķa ķumār-bāz başķadur 

Meşhūr-ı merd başķa ser-efrāz başķadur 

Ġam-ħˇār-ı ĥāl-i diger ü dem-sāz başķadur 
Yārān-ı Ǿayş başķa vü hem-rāz başķadur 

II. 

Olur ķabūl vaķtine merhūnedür niyāz 

Śāf eyle ķalbi śoñra idesin dü-desti bāz 

Mānend-i pül egerçi ĥaķįķį yola mecāž 

Hįç Ǿālem-i ĥaķįķat ile bir midür mecāž 
Keyfiyyet-i şarāb-ı diger-sāz başķadur 

III. 

Eyler fütāde çāķ-ı girįbān śabr u reşk 

İnsān degül melāǿike görince ide reşk 

EvżāǾ-ı dost düşmeni eyler helāk-ı reşk 

Āġyārı güldürüp bizi eyler helāk-ı reşk 
Her birine fütādelerüñ nāz başķadur 

IV. 

Śor āşinā-yı Ǿışķa senüñ bildigüñ degül 

Ey nā-şinās-ı ĥāl senüñ bildigüñ degül 

Elfāža baķ meǿāl senüñ bildigüñ degül 

MaǾnā Ħudā bilür ki senüñ bildigüñ degül 
İy şiǾr fehm-i derd-i süħan-sāz başķadur 

V. 

Herkes be-ķadr-i ķābiliyet müstaǾid Rıżā 

Her neyse mažhariyyeti olmaķda rū-nümā 

Bezm-i elest bādesi olmaķda neşǿe-zā 

Var her süħanda feyż-i diger gerçi Ŧālibā 
Keyf-i şarāb-ı sāķį-i Şirāz başķadur 
 

1235 

Taħmįs-i Ġazel-i Ŧālib Raĥime’ullāhu’l-Ġālib36 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
I. 

 
33 T. nu.: 113; vr. nu.: 37b. 
34 Erdem, G. 33, s. 207. 
35 T. nu.: 126; vr. nu.: 41a. 
36 Erdem, G. 7, s. 181. 
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Çü faĥlān-ı bülbüli śanma ola dem-sāz baña 

ǾIşķı fāş itmede dūr olmaz o hem-rāz baña 

DefǾ gibi sįnem olur şevķle hem-sāz baña 

Nāleler germ-i firāķuñda yiter sāz baña 
Oldı şemǾ-i şeb-i ġam şuǾle-i āvāz baña 

II. 

Pā-yı Ǿaķlum ħam-ı zülfine yine bend itdi 

Dil-i āşüftemi de ķayd-ı cünūn bend itdi 

Eŝer-i tāb-ı şuǾūr ķoymadı hep bend itdi 

Bir nigāh ile zebān-ı kįlemi bend itdi 
Ķomadı söz yiri ol çeşm-i siĥir-bāz baña37 

III. 

Şįfte-dil derdini bildürdi bu eşk-i ħūnįn 

Nįte hengām-ı şafaķ görine surħ-ı rengįn 

ǾĀşıķuñ hep yüze çıķdı ķızılı śanma kemįn 

İtdi rāz-ı dili ifşā yine eşk-i ħūnįn 
Her zamān böyle virür reng o ġammāz baña 

IV. 

Ġuśśa teǿsįr idicek elbet olur dem-beste 

Eśir-i rū-yı śabāĥat dili eyler beste 

Görse bülbül gül-i ħandānı olur dil-beste 

Der-i ġam-ħānemi dāǿim feraĥ eyler beste 
Revzen-i ħāŧırumı hep ġam ider bāz baña 

V. 

Himmet-i pįr olıcaķ rütbe-i Ǿirfān çoķ mı 

Nice üftādeleri ķaldırur el-ān yoķ mı 

Kesme ümmįdi Rıżā ħimmet-i merdān yoķ mı 

Himmet-i ǾĀrif-i Rūmį ile Ŧālib çoķ mı 
Rūm’da mertebe-i ǾUrfį-i Şirāz baña 
 

1338 

Taħmįs-i Ġazel-i Ŧālib Raĥime’ullāhu’l-Ġālib39 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
I. 

Düşünce vādi-i Ǿışķa śafā nedür bilmem 

Sevince dil-beri ammā cefā nedür bilmem 

Ġamįs-i ħayret olup nāħudā nedür bilmem 

Ġarįķ-i baĥr-ı ġamum āşinā nedür bilmem 
Ŧarįķ-i Ǿışķda ben reh-nümā nedür bilmem 

II. 

Ŧaşınca beñzedi Nįl’e sirişk-i çeşmümden 

NübūǾı olmadı meşhūd sirişk-i çeşmümden 

ǾAcįb cūşını gördüm sirişk-i çeşmümden 

Dem-ā-dem olmada rįzān sirişk-i çeşmümden 
Ġarįbdür ki yine mā-cerā nedür bilmem 

III. 

Ħadeng-i firķat ile olmışum cerįĥü’l-bāl 

VecaǾ-füzūn ise cānā o cerĥa rūz u leyāl 

Ne basŧ-ı şekve-i ocaġ ne dem-zen-i aĥvāl 

Ne ilticā-yı ŧabįb ü ne ārzū-yı viśāl 
Şikeste-i ġam-ı Ǿışķum devā nedür bilmem 

 
37 çeşm-i siĥir-bāz M.: çeşm-i suħan-sāz D. Erdem, G. 7, s. 181. 
38 T. nu.: 128; vr. nu.: 41b.  
39 Erdem, G. 79, s. 253. 
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IV. 

Śarıldı zülfüñe dest-i ħayāl-i Ǿafv it kim 

Başumdan aşdı o sevdā cünūnum Ǿafv it kim 

Ümįdüm oldı fetįmūn śarıldum Ǿafv it kim 

Didümse zülfüñe ger müşk-i Çįn Ǿafv it kim 
Siyāh-ı maġz-ı cünūnum Ħıŧā nedür bilmem 

V. 

Güşāde-baħtla ümmįdüm olmadı ġālib 

Göñülde ħˇāhişüm aślā ki olmadı cālib 

Rıżā bu fānįde miĥnet-i muĥabbeti sālib 

Bu deyr-i köhnede ħayli zamāndur ey Ŧālib 
Esįr-i zülf-i bütānum rehā nedür bilmem 
 

1440 

Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥmetu’llāhi ǾAleyh41 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
I. 

Cefāsı ķadar o şūħa muĥabbet eyleyelüm 

Bize vefāsı ķadar biz de ħiđmet eyleyelüm 

Ne kesr-i ĥürmetin idüp ne minnet eyleyelüm 

Ne çāre nāzı ķadar yāre minnet eyleyelüm 
O eyledükçe cefā biz muĥabbet eyleyelüm 

II. 

Şemįm-i zülfini esdirmedi śabā eyvāh 

Śabā sebeb nedür işmām itmedüŋ eyvāh 

Dil-i fütāde telaŧŧuf umar idi her gāh 

Nesįm virmedi gitdi peyām-ı vaślını āh 
Gel ey göñül bu hevādan ferāġat eyleyelüm 

III. 

ǾUlüvv-i himmet ü munśıf-reviş gerek insān 

Selįm-ķalb ile dāniş-meniş gerek insān 

Ŧutınca źeyl-i tevekkül be-dest-i śıdķ hemān 

Ne kām var ki ķarįn olmaya ĥuśūle hemān 
Niyāz-ı desti be-dāmān-ı himmet eyleyelüm 

IV. 

Ne ser-keş ü ne ĥarūn ola esb-i ħūb-ı murād 

Ǿİnān-rįz-i teġāful gerekmez esb-i murād 

Temāmed bā-şįker gider be-dest-i esb-i murād 

ǾUlüvv-i himmete vā-bestedür zimām-ı murād 
Hemān teşebbüs-i esbāb-ı devlet eyleyelüm 

V. 

Me-şev ķunūt zi-elŧāf-ı Ĥażreti Vehhāb 

Şekįb-şev ki müfettaĥ Ħudā’st her-ebvāb 

Be-kün tevekkülį kāret be-her ŧaraf me-şitāb 

Naśįbimüz ya Ǿitāb u ya ola luŧf-ı ħitāb 
Niyāz-ı vuślata bir kerre cürǿet eyleyelüm 

VI. 

Tekāsülāne-reviş nā-murādįdür cālib 

Ki muķdimāna Ǿazįmet olur oŋarsa ġālib 

Umūr-ı ħayr vaśaŧdur Rıżā sen ol tālib 

Yiter bu pāy-bed-emāni-i vaŧan Ŧālib 
Biraz zamān daħı gül-geşt-i ġurbet eyleyelüm 

 
40 T. nu.: 129; vr. nu.: 41b. 
41 Erdem, G. 82, s. 256. 
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1542 

Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥime’ullāhu’l-Ġālib43 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
I. 

Sirįşk-i bezmle dāmānımuz pür-āb idelüm 

Ki nār-ı firķat ile kebdümüz kebāb idelim 

Virüp fenāya bu hestį nįte ser-āb idelim 

Cihānı girye-i mestāneden pür-āb idelim 
Binā-yı zühdi bu seyl-āb ile ħarāb idelim 

II. 

Bahār-ı şevķa ŧerāvet gelince ey sākį 

Gelür hezār meźāķa sürūd ey sākį 

Nesįm esince açılur gül-i śafā sāķį 

Nihāl-i Ǿayşa śu virmek zamānıdur sāķį 
Dem-i bahārda nūş-ı şarāb-ı nāb idelüm 

III. 

Görüñ śalışı yamandur o şāh-bāzımızı 

Śālisi murġ-ı dile gör o şāh-bāzımızı 

Gelürse püftereye yine şāh-bāzımızı 

Ķola alup yine ol şāh-bāz-ı nāzımızı 
Kenār-ı cūda şikār-ı baŧ-ı şarāb idelüm 

IV. 

Çerāġ-ı bāde-i şevķuñ źübālesin bükelüm 

Śuyını bāde-i ispįd-i nābdān dökelüm 

Fetįli şuǿle-i dilden yaķup uyandıralum 

Çerāġ-ı cāmı gice cā-be-cā uyandıralum 
Piyālelerle şeb-i Ǿayşı mah-tāb idelüm 

V. 

Girih-nümā-yı suǿāli ki Ǿaķl-ı ħod-rāyuñ 

Çözülmez Ǿuķde mi gūyā o Ǿaķl-ı ħod-rāyuñ 

Cevāb-ı misketi ĥāżır o Ǿaķl-ı ħod-rāyuñ 

Suǿāl-i müşkilini ĥalle Ǿaķl-ı ħod-rāyuñ 
Dehān-ı şįşeyi āmāde-i cevāb idelüm 

VI. 

Siyāh-reng-i düyūnı izāle eylemege 

Olur mı cāme gibi şüst-şūyį eylemege 

Ümįd itme digerden ki pāk eylemege 

Günāhı gavŧa-ħor-ı seyl-i raĥmet eylemege 
Dü-çeşmi giryede mānende-i sehāb idelüm 

VII. 

Gerek ki mehr-i Ǿarūs-ı niyāz ola vāfir 

Daħı muǾāşeret-i ĥüsn-i ŧāǾati kāŝir 

Ħafiyy-i ŧāǾat-i ĥālį müdām ola sātir 

ǾArūs-ı ŧāǾate nā-maĥrem olmasun nāzır 
Şeb-i siyāhı aña Ǿanberįn niķāb idelüm 

VIII. 

Ĥubūb-ı eşk-i nedāmetüñe cemǾ ola şeb ü rūz 

Śayup nuķūd-ı güźeşte ĥayātı rūz-be-rūz 

Ħabįr-i nefǾ ü ziyān ol dilā be-her şeb ü rūz 

Sirişk dānelerün sübĥa eyleyüp şeb ü rūz 
Hevā ile giçen eyyāmımuz ĥisāb idelüm 

 
42 T. nu.: 130; vr. nu.: 42a. 
43 Erdem, G. 77, s. 251. 
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IX. 

Ħum-ı devātuma bāde-i müdām olup kātib 

Be-dest-i şevķ-i ķalem çün piyāle-i sākįb 

Ferāh-nüvįs-i Rıżā ħāme-i śafā gālib 

Sürāĥi-i ķalemi al ele yine Ŧālib 
Şarāb-ı nažm ile yārānı neşve-yāb idelüm 
 

1644 

Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥmetu’llāhi ǾAleyh45 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
I. 

Cāy-gįr olur muĥabbet olsa dil bį-kįne śāf 

Olamaz rūşen-pezįrā olmasa Ǿāyįne śāf 

Śāf-tįynet pāk-şįme śāf-dildür sįne śāf 

Tįre-diller pür-kederdür oldıġından sįne śāf 
İstemezler oldıġın bed-peykerān āyįne śāf 

II. 

Çünki śayķal-dih ķulūba śıdķ-ı pāk üstüvār 

Cāme-dil reng-i nifāķdan olsa ammā jenkdār 

Mıśķaledār ol tegāfül itme hergiz behre-kār 

Jengdār itmişdi mįnā-yı dili derd-i ħumār 
İtdi ħākister-śıfat dürd-i mey-i dūşįne śāf 

III. 

Śāf olınca dil olur śafvet-pezįr-i inbisāŧ 

MāniǾ ammā daġdaġa-i ħāŧıra gelmez neşāŧ 

Taķviyetle tābnākį mūcįb-i ĥüsn-i ħılāŧ 

Cilve-ger olmazdı anda Ǿaks-i ruħsār-ı neşāŧ 
Olmasa ger ġıll u ġışdan bāde-i dįrįne śāf 

IV.46 

Baķ mizāc-ı Ǿāleme žann itme hep bį-kįnedür 

İmtiĥān ķıl tā biline ne mizāc u tįnedür 

Var naķįś-i kįnedārį pāk u śāf-sįnedür 

Meşreb-i ħalķ-ı cihān śāfįçe reng-i kįnedür 
Cām-ı meydür var ise dāǿim biri birine śāf 

V. 

Śāf-dil ol Ĥaķ’dan ħırś eyleme hįç iǾtiyād 

Ol mücerrebsin Rıżā her kāre itme iǾtiķād 

Śanma herkes pāķ-Ǿırķ u pāķ-dāmen ħoş-nihād 

Sįne-śāf olma ħulūś-ı ħaśma itme iǾtimād 
Ŧālibā gerd-i ġarażdan olmaz āb-ı kįne śāf 
 

1747 

Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥime’ullāhi ǾAleyh48 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
I. 

Dem-ā-dem āh iden cism-i žaǾifüm bir nefes ķalmış 

O da vızlar žaǾafdan gūyiyā kim bir meges ķalmış 

Ne ħˇāhiş ħaŧve-cünbāne ne ħod-meyl-i heves ķalmış 

Ġamuñla sįne-i śad-çāķ-ı Ǿāşıķ bį-nefes ķalmış 

 
44 T. nu.: 131; vr. nu.: 42a. 
45 Erdem, G. 58, s. 232. 
46 T. nu.: 132; vr. nu.: 42b. 
47 42b. 
48 Erdem, G. 54, s. 228. 
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İdüp pervāz gūyā murġ-ı cānı bir ķafes ķalmış 
II. 

Uçurmış murġ-ı ĥüsün Ǿāşiyān-gįr-i cemālinden 

Gelüp źāġānveş ħaŧŧı ķaçırmışdur yuvasından 

ǾAceb nā-būd şād-ābį nümāyān ħārzāndan 

Gelüp ħat gitmiş evvelki ŧarāvet rū-yı śāfından 
Çekilmiş cūy-bār-ı ĥüsn-i ābı ħār u ħas ķalmış 

III. 

Yed-i üftāde kūtehdür be-maŧlab olamaz peyvend 

Derūn-ı rişte-i ümmįdin eyler ehl-i dil peyvend 

Ne ucı belli ne rişte ki olmışdur ķavį peyvend 

N’ola itsem şikāl-i ye’si pā-yı himmete peyvend 
Dırāz olmaġla rāh-ı kām reh-vār-ı heves ķalmış 

IV. 

Aśılmışdur sesi Ǿāşıķ şeb-ā-şeb āh u zārından 

Şikeste-ŧāķat-ı bį-çāre bį-tābį ķuvāsından 

Mecāl-i cünbişi yoķdur kemāl-i żaǾf-ı cisminden 

Dil ü cāndan mecāl-i nāle gitmiş farŧ-ı żaǾfından 
Figān kim reh-revān-ı Ǿışķ bį-bāng-ı ceres ķalmış 

V. 

Ne feryāduñ işidürler ne bir kimse saña śāĥib 

ǾAceb mi çāk-ı ceyb-i śabr iderse Ǿāşıķ-ı ŧālib 

Rıżā müşkil degül mi hecme-i bį-raĥm ola ġāśıb 

Enįn itse Ǿaceb mi rūzgārından dil-i Ŧālib 
Ki tār-ı Ǿankebūt-ı ġamda mānend-i meges ķalmış 
 

1849 

Taħmįs-i Ġazel-i Velehu Raĥmetu’llāhi ǾAleyh50 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
I. 

O āl-i reng-i şerminį cemāline niķāb eyler 

Göreydi ĥüsn ü ānın Māh-ı KenǾān’ı ĥicāb eyler 

Muķābil olsa māha rūşenāyį iktisāb eyler 

Görüp ruħsār-ı pür-envāruñı şebden ĥicāb eyler 
Küsūf-ı mihr śanma rūyına māhı niķāb eyler 

II. 

Kemāl-i nāzişinden Ǿāşıķa cevrin ider bir bir 

Ki reşk-i iltifātı nā-sezāya ķahr olur bir bir 

Śayılmaz naķd-i luŧfı dįgerāne baħş ider bir bir 

Nücūm-ı āsumān žann itme şeblerde felek bir bir51 
Cefā vü cevr-i yāri aķçe dökmüşdür ĥesāb eyler 

III. 

Şeb-ārā bedr-i ĥüsni itse teşrįf bezm-i Ǿuşşāķuñ 

Elinde şemǾa-i cān munŧažırdur bezm-i Ǿuşşāķuñ 

Olur reşk-i İrem nāz ile teşrįf bezm-i Ǿuşşāķuñ 

Leb-i rengįn ü ħāl-i rūyı meydür bezm-i Ǿuşşāķuñ 
Meyin kevŝer-sifālin laǾl ü dürrįn müşk-nāb eyler 

IV. 

Śaķınur eşk-i ħūnįn Ǿāşıkından olmaya giryān 

Śaķınur nār-ı cevri cigerini itmeye büryān 

Dil-i maĥzūn müşkildür ķaçan olur ise sūzān 

 
49 T. nu.: 133; vr. nu.: 42b. 
50 Erdem, G. 36, s. 210. 
51 bir bir M.: yir yer yer D. Erdem, G. 36, s. 210. 



İbrahim Halil TUĞLUK & Neslihan DOKUMACI    125 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 14/ Şubat 2024 

Bilür tāb-ı cemālinden olur pervāneveş sūzān 
Anuñçün şemǾ-i çeşm-i Ǿāşıķāndan ictināb eyler 

V.52 

O māh-ı ĥüsne Ǿāşıķ sen misin āyā bu Ǿālemde 

Śayısız pertev-i ĥubbiyle rūşen-dil bu Ǿālemde 

Rıżā pervāneyüz ol şemǾ-i ĥüsne biz bu Ǿālemde 

O māha müşterįyüz Ŧālibā biz ki bu Ǿālemde 
Fürūġı mihr-i enver Ǿārıżından iktisāb eyler 
 

1953 

Taħmįs-i Ġazel-i Ŧālib Raĥime’ullāhu’l-Ġālib54 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
I. 

Kābir odur ki raĥm ide ħalķuñ gedāsına 

Beźl ide naķd-i ħıdmeti Ĥaķķ’uñ rıżāsına 

Śābır odur ki śabr ide Ĥaķķ’uñ belāsına 

ǾĀşıķ odur ki nāzı geçer dil-rübāsına 
Dil-ber odur ki māǿil ola mübtelāsına 

II. 

Sevdüñ ise ilişme o yāruñ cefāsına 

ǾĀdet cefā yaķışıġı dil-ber edāsına 

Olur füzūn-ı Ǿışķa sebeb mübtelāsına 

Ser-keşlik eyledükçe ķo yāri rıżāsına 
Lā-büd o şāh merĥamet eyler gedāsına 

III. 

Mirǿāt-ı dilde görmedeyüz ol mehi ki biz 

Pür-feyż-i nūr-ı Ǿışķı ile zinde-dillerüz 

Meh-tāb olursa her gice Ǿālemde n’eylerüz 

Āyįnedār-ı ŧalǾatįyüz bir mehüñ ki biz 
Degmez baĥā-yı Yūsuf anuñ rū-nümāsına 

IV. 

Ser-sebz-i kām oldı ħazān-dįd cevr ile 

Gülşenden uçdı gördüm hezārānı cevr ile 

Zāgān hücūmı yıķdı yuvasını cevr ile 

Berk-i ümįdüm eyledi ber-bād-ı cevr ile 
Düşdüm bu rūzigārda bir gül hevāsına 

V. 

Teǿŝįr-i nāz-ı Ǿışķı beni eyledi ħarāb 

Pişdi ķavurdı cigerümi eyledi kebāb 

Raĥm eylemezse ĥālüm olur giderek yebāb 

Evvel nažarda itdi beni ġamzesi ħarāb 
Oldum firįfte nigeh-i āşināsına 

VI. 

ǾĀşıķ ne çāre çekmede cevr ü sitemlerin 

Bį-raĥm ise de dil-beri çeker sitemlerin 

ǾUşşāķa şān odur çeke cevr ü sitemlerin 

Yāruñ hele ne çāre çekerdüm sitemlerin 
Ġayruñ taĥammül idemez oldum cefāsına 

VII. 

Ķorķardum itmeye beni pür-ĥazen Ǿāķıbet 

Dāǿim teǿemmül eyler idüm n’olsa Ǿāķıbet 

 
52 43a. 
53 T. nu.: 150; vr. nu.: 47a. 
54 Erdem, G. 106, s. 280. 



Ali Rızâ’î‘nin Bursalı Tâlib’in Şiirlerine Yaptığı Tahmîsler                  126 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 14/ Şubat 2024 

Geldügi gibi ħāŧıra hep oldı Ǿāķıbet 

Oldum dehānı fikri ile maĥv Ǿāķıbet 
Virdüm metāǾ-ı cān u dili yoķ bahāsına 

VIII. 

Ber-dūş-ı ħāne eyledüm ifnā taĥammülüm 

Bir loķma ile ħırķadur ancaķ taĥammülüm 

Bār-ı girān-ı fāniye yoķdur taĥammülüm 

Çįn-i cebįn-i minnete yoķdur taĥammülüm 
Baħş eyledüm Ǿaŧāsını ħalķuñ liķāsına 

IX. 

Diñle bu pendi añla Rıżā ħoş-süħan budur 

ǾĀşıķca ŧoġru ister iseñ ħoş-süħan budur 

Budur ħulāśa Ǿārif iseñ ħoş-süħan budur 

Ŧālib mezāķum üzre müsellem süħan budur 
Dil-ber odur ki Ǿāşıķ ola mübtelāsına 

Sonuç 

Bu çalışmada, Ali Rızâ’î‘ye ait Tahmîsler Mecmuası’nda yer alan Bursalı Tâlib’in on 
dokuz gazeline Ali Rızâ’î tarafından yapılan tahmîsler şekil ve muhteva açısından 
incelenmiştir. Ali Rızâ’î, 18. yüzyılın sonu 19. yüzyılın başında yaşamış Divan sahibi bir 
şairdir. Tahmîsler Mecmuası’nda çoğunlukla 17. ve 18. yüzyıllarda yaşamış şairlere ait 
şiirler yer almaktadır. Mecmuada en fazla tahmîsi yapılan şairler şunlardır: Kânî [102], 
Nâbî [55], Belîğ [45], Bâkî [24], Nesîb [22], Beyânî [20], Tâlib [19], Âgâh [17], Yahyâ [15], 
‘Atâyî [14], Sabrî [10]’dir. Tâlib’in de bu şairler arasında yer aldığı görülmektedir. 

Bursalı Tâlib’in 18. yüzyılda yaşamış olması münasebetiyle Ali Rızâ’î‘nin onun 
şiirlerine tahmîs yazması da kaçınılmaz olmuştur. Ali Rızâ’î’nin Bursalı Tâlib’in 
gazellerini tahmîs etmesi şiir geleneği içinde şairlerin yaşadığı coğrafya, sahip olduğu 
meslek ve hikemî üslubun etkisinin bir sonucu olduğu görülmektedir. Yapılan tahmîs 
sayısı da bu düşünceyi teyit etmektedir. Ayrıca müderris olmak, “Nâbi ekolü”ne mensup 
olmak gibi birçok noktada ortak özelliklere sahip olan Ali Rızâ’î ile Bursalı Tâlib köken 
olarak Diyarbakırlıdır. Ancak her iki şairin şöhretlerini doğdukları şehrin dışındaki bir 
şehirde kazanmaları ise dikkat çekicidir. 

Tahmîsleri yapılan şiirler bend uzunluklarına göre incelendiğinde şiirlerin; 5, 6 ve 
9 gibi farklı bend sayılarından oluştuğu görülmektedir. En fazla kullanılan bend sayısı 
5’tir. Buna göre tahmîslerin yaklaşık %79’u 5 bendli olarak yazılmıştır. Diğer tahmîslerin 
ise 2’şer bend ile %21,05’inin 6 ve 9 bendlerle yazılmış tahmîslerden oluşmaktadır. 

Tahmîsler başlıklarına göre incelendiğinde, şiirlerde 6 farklı başlık ile toplamda 19 
tahmîs yazılmıştır. Bu başlıkların 3’ünde şairin mahlası ile yazıldıkları tespit edilmiştir. 
Mahlası ile yazılan başlık sayısı 8’dir. Geride kalan 11 tahmîste ise şairin mahlası 
bulunmamaktadır. Bu şiirlerin art arda gelen ve “Tahmîs-i velehu…” şeklinde başlayan 
başlıklardan meydana geldiği görülmektedir. 

Tahmîslerde; tahmîs-i müzdevic [16 tahmîs: %84,21] ve tardiye [3 tahmîs: %15,78] 
tarzı kafiye olmak üzere iki çeşit kafiye kullanılmıştır. 

Şairin, Tâlib’e yazdığı tahmîslerde konu bütünlüğü olmamakla birlikte din ve 
tasavvuf, tevhid, vahdet-i vücûd, aşk, hikmet gibi birçok konunun işlendiği ve 
“hakîmâne” üslubun şiirlerinde hâkim olduğu görülmektedir. 
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